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Article 1 

To introduce into Article 7.1 of Law of the Russian Federation No. 
1032-1 of April 19, 1991 on the Employment of the Population in the 
Russian Federation (in the edition of Federal Law No. 36-FZ of April 20, 
1996) (Vedomosti S'yezda Narodnykh Deputatov RSFSR i Verkhovnogo 
Sovieta RSFSR, No. 18, 1991, Item 565; Sobraniye Zakonodatelstva 
Rossiiskoy Federatsii, No. 17, 1996, Item 1915; No. 1, 2006, Item 10) the 
following amendments: 

1) Subitem 4 of Item 8 shall be rendered in the following edition: 
"4) establishes the forms for reports and the demands to be made on 

the content of reports, as well as on the procedure for submitting reports on 
the exercise of the handed over powers;"; 

2) the third paragraph of Subitem 5 of Item 9 shall be extended by the 
words, ", within seven days as from the day of their adoption". 
  
Article 2 

To introduce into Law of the Russian Federation No. 3266-1 of July 
10, 1992 on Education (in the edition of Federal Law No. 12-FZ of January 
13, 1996) (Vedomosti S'yezda Narodnykh Deputatov Rossiiskoy Federatsii 
i Verkhovnogo Sovieta Rossiiskoy Federatsii, No. 30, 1992, Item 1797; 
Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 3, 1996, Item 150; 
No. 47, 1997, Item 5341; No. 26, 2002, Item 2517; No. 28, 2003, Item 
2892; No. 35, 2004, Item 3607; No. 1, 2006, Item 10; No. 1, 2007, Items 5 
and 21; No. 17, Item 1932; No. 30, Item 3808) the following amendments: 

1) Subitem 2 of Item 1 of Article 31 after the words, "to children", shall 
be extended by the words, "(with the exception of providing additional 
education to children at the institutions of regional importance)"; 

2) in the first paragraph of Item 1 of Article 38 the words, "by the 
results of", shall be replaced by the words, "in the form of". 
  
Article 3 

To introduce into Law of the Russian Federation No. 3297-1 of July 
14, 1992 on the Closed Administrative-Territorial Entities (Vedomosti 
S'yezda Narodnykh Deputatov Rossiiskoy Federatsii i Verkhovnogo 
Sovieta Rossiiskoy Federatsii, No. 33, 1992, Item 1915; Sobraniye 
Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 49, 1996, Item 5503; No. 35, 
2004, Item 3607; No. 27, 2007, Item 3213) the following amendments: 



1) in Article 1: 
a) Item 2 shall be edited in the following way: 
"2. All the territory of a closed administrative - territorial entity is the 

territory of the municipal entity with the status of a city district. 
"The territory and the boundaries of a closed administrative-territorial 

entity shall be demarkated, proceeding from the special regime of a safe 
functioning of enterprises and (or) objects, as well as with an account for 
the needs of the development of the populated centres. 

"When establishing and (or) changing the boundaries of a closed 
administrative-territorial entity, and also when reorganising it, the demands 
of the legislation of the Russian Federation on taking into account the 
opinion of the population shall not be applied. 

"The boundaries of a closed administrative-territorial entity, 
established for the period of action of the special regime for a safe 
functioning, may not coincide with the boundaries of the subjects of the 
Russian Federation. 

"The populated centres, situated in a closed administrative-territorial 
entity, shall be included into the composition of a city district. 

"If it is established that the enterprises and (or) objects, situated in a 
closed administrative-territorial entity, exert a harmful impact upon the 
territories, adjacent to the boundaries of the closed administrative-territorial 
entity, these territories shall be awarded the status of a zone of impact in 
conformity with the regulations, approved by the Government of the 
Russian Federation. 

"The list of the zones of impact, their boundaries, the land 
management regime and the ecological measures shall be defined in 
accordance with the regulations, approved by the Government of the 
Russian Federation."; 

b) Item 3 shall be presented in this edition: 
"3. A closed administrative-territorial entity is put under the jurisdiction 

of the federal state power bodies as concerns the following issues: 
"- establishment of the administrative subordination, of the 

boundaries of the said entity and of the lands, allocated to enterprises and 
(or) objects; 

"- defining the powers of the state power bodies of the subjects of the 
Russian Federation with respect to the said entity;";  

"- the medical and sanitary provision in conformity with the legislation 
of the Russian Federation for the public health protection of the population 
of closed administrative-territorial entities, included into the list of territories, 
approved by the Government of the Russian Federation, whose population 
shall be rendered medical assistance at medical institutions, subordinated 
to the federal executive power body, discharging the functions involved in 
the medical and sanitary provision for the population of the individual 
territories; 



"- the issue of permits for the construction on the land plots, which 
are occupied by enterprises and (or) objects, pointed out in Item 1 of the 
present Article; 

"- ensuring the special regime for a safe functioning of enterprises 
and (or) objects, including special conditions for the citizens' residence, for 
protecting the law and order, and for the fire safety. 

"Decisions on the above-said issues shall be adopted by the 
Government of the Russian Federation, unless otherwise stipulated in 
federal laws."; 

2) Article 2 shall be presented in the following edition: 
  
"Article 2. Procedure for the Creation (Transformation) or Reorganisation 
of a Closed Administrative-Territorial Entity and for Changing Its 
Boundaries 

"1. The decision on the creation (transformation) or reorganisation of 
a closed administrative-territorial entity shall be adopted by the President of 
the Russian Federation. 

"A proposal on the creation (transformation) or reorganisation of a 
closed administrative-territorial entity shall be made by the Government of 
the Russian Federation. 

"A proposal on the establishment of administrative subordination, on 
the establishment and (or) change of the boundaries of the created 
(transformed) or reorganised closed administrative-territorial entity shall be 
made by the Government of the Russian Federation in agreement with the 
state power bodies of the subjects of the Russian Federation, under whose 
jurisdiction the corresponding territories are put. 

"If there are no local self-government bodies in the territorial entity 
and (or) on the corresponding territory, these bodies shall be set up in 
conformity with the legislation of the Russian Federation on the local self-
government and with the present Law within two years as from the day of 
creation of the closed administrative -territorial entity. 

"2. When adopting the decision on reorganising a closed 
administrative-territorial entity, the stages and time terms for the 
cancellation or change of the special regime for a safe functioning of 
enterprises and (or) objects shall be defined, with an account for the 
proposals made by the corresponding state power bodies and local self-
government bodies, which would include special conditions for the citizens' 
residence, as well as changes in the administrative -territorial division, the 
kinds and forms of the state support to the population in the transition 
period, and the programmes for the socio-economic development of the 
municipal entity in accordance with the procedure, established by the 
Government of the Russian Federation. 

"The Government of the Russian Federation shall hand in the 
proposal on reorganising a closed administrative -territorial entity to the 



President of the Russian Federation with the list of transition period 
measures for the given closed administrative-territorial entity."; 

3) in Article 4: 
a) Item 2.1 of the following content shall be added: 
"2.1. If the residential premises out of the state housing stock, 

including those built or capitally repaired at the expense of means from the 
federal budget, are handed over in accordance with the established 
procedure into the municipal ownership, the self-government bodies of the 
closed administrative-territorial entity shall have the right to assign such 
premises to the citizens, who are going through the service or are in labour 
relations with the enterprises and (or) objects, after referring these 
premises to the specialized housing stock in the order, established by the 
Government of the Russian Federation. 

"The procedure for the assignment of living premises from the 
specialised housing stock to the citizens, who are going through the service 
or are in labour relations with the enterprises and (or) objects, in the part 
not regulated in the housing legislation, shall be established by the 
representative body of the closed administrative-territorial entity in 
agreement with the federal executive power bodies, under whose 
jurisdiction the enterprises and (or) objects, situated in the closed 
administrative-territorial entity, are put. 

"The local self-government bodies of a closed administrative-
territorial entity shall agree with the federal executive power bodies, under 
whose jurisdiction the enterprises and (or) objects, situated in the closed 
administrative-territorial entity, are put: 

"- the plans and programmes for a complex social and economic 
development of the administrative-territorial entity; 

"- the master-plan of the closed administrative -territorial entity; 
"- the draft plans for the development of the territory, based on the 

master-plan of the closed administrative -territorial entity; 
"- the reservation of lands within the boundaries of the closed 

administrative-territorial entity for municipal needs."; 
b) Item 3 shall be edited as follows: 
"3. The head of the local administration of a closed administrative-

territorial entity is the person, appointed to the post of the head of the local 
administration under a contract, concluded in accordance with the results of 
a competition for the said post for a term of powers, defined in the Rules of 
the closed administrative-territorial entity. 

"The total number of members of the competition commission in a 
closed administrative-territorial entity shall be established by the 
representative body of the closed administrative-territorial entity. 

"When a competition commission is formed in a closed 
administrative-territorial entity, one third of its members shall be appointed 
by the representative body of the closed administrative-territorial entity, one 
third - by the legislative (representative) state power body of the subject of 



the Russian Federation at the presentation of the top official person of the 
subject of the Russian Federation (of the head of the higher executive body 
of state power of the subject of the Russian Federation), and one third - by 
the federal executive power bodies, under whose jurisdiction the 
enterprises and (or) objects, situated in the closed administrative-territorial 
entity, are put. 

"The powers of the head of the local administration of a closed 
administrative-territorial entity shall be stopped before schedule in the 
cases, stipulated in the legislation of the Russian Federation on the local 
self-government, and also if the given closed administrative-territorial entity 
is reorganised. 

"The local administration of a closed administrative -territorial entity 
shall come out as the customer in the construction and repairs of the living 
premises and of the social infrastructure objects, including on the basis of 
the share participation of organisations.". 
   
Article 4 

To introduce into Article 22 of the Fundamentals of the Legislation of 
the Russian Federation on the Notariat, No. 4462-I of February 11, 1993 
(Vedomosti S'yezda Narodnykh Deputatov Rossiiskoy Federatsii i 
Verkhovnogo Sovieta Rossiiskoy Federatsii, No. 10, 1993, Item 357; 
Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 45, 2004, Item 
4377) the following amendments: 

1) the title shall be presented in the following edition: 
"Article 22. Remuneration of the Notarial Actions and of the Other 
Services, Rendered in the Performance of the Notarial Activity"; 

2) in the first part the word, "collects", shall be replaced by the words, 
"the official persons, pointed out in the fourth part of Article 1 of the present 
Fundamentals, collect"; 

3) the third part after the words, "engaged in the private practice,", 
shall be extended by the words, "the official persons, pointed out in the 
fourth part or Article 1 of the present Fundamentals,". 
  
Article 5 

Article 11 of Law of the Russian Federation No. 5142-I of June 9, 
1993, on the Donation of Blood and of Its Components (Vedomosti S'yezda 
Narodnykh Deputatov Rossiiskoy Federatsii i Verkhovnogo Sovieta 
Rossiiskoy Federatsii, No. 28, 1993, Item 1064; Sobraniye Zakonodatelstva 
Rossiiskoy Federatsii, No. 17, 2001, Item 1638; No. 35, 2004, Item 3607) 
shall be extended by the fifteenth part of the following content: 

"The state power bodies of the subjects of the Russian Federation 
shall have the right to grant to the local self-government bodies, in 
conformity with the laws of the subjects of the Russian Federation, the 
powers to render measures of social support, established in the present 
Article, to the citizens, awarded the badge - Honourable Donor of Russia.". 



  
Article 6 

To introduce into the Fundamentals of the Legislation of the Russian 
Federation on Protecting the Health of Citizens, No. 5487-I of July 22, 1993 
(Vedomosti S'yezda Narodnykh Deputatov Rossiiskoy Federatsii i 
Verkhovnogo Sovieta Rossiiskoy Federatsii, No. 33, 1993, Item 1318; 
Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 2, 2003, Item 167; 
No. 35, 2004, Item 3607; No. 1, 2007, Item 21) the following amendments:  

1) Article 8 shall be presented in the following edition: 
"Article 8. Powers of the Local Self-Government Bodies in Resolving the 
Issues of Local Importance in the Area of Protecting the Health of Citizens 

"To the powers of the local self-government bodies of municipal 
entities and of city districts (with the exception of the territories, the medical 
and sanitary provisions for whose population, in accordance with Item 28 of 
Article 5 of the present Fundamentals, are carried out at medical 
institutions, subordinate to the federal executive power body, discharging 
the functions involved in the medical and sanitary provision for the 
population of the individual territories) in resolving the issues of local 
importance in the area of protecting the health of citizens, is referred: 

"1) setting up the bodies, authorized to carry out the management of 
the municipal public health system; development of organisations in the 
municipal public health system, as well as delineation of the character and 
volume of their activity; 

"2) organising the rendering of initial medical and sanitary assistance, 
of the first medical aid (with the exception of that rendered by the sanitary 
aviation), of medical assistance to women in the pre-natal period, at the 
delivery and after the childbirth, including the formulation of the municipal 
order for rendering this kind of assistance at medical organisations; 

"3) organising the provision of the institutions in the municipal public 
health system with medicines and with the other medical substances and 
articles, with immuno-biological preparations and disinfection agents; 

"4) creating proper conditions for the development and availability of 
medicines to citizens; 

"5) regularly informing the population, including through the mass 
media, about the spread of diseases, presenting a threat to the surrounding 
people; 

"6) the sanitary and hygienic enlightenment of the population. 
"The local self-government bodies of municipal areas and of city 

districts shall have the right to create the service for emergency medical 
assistance inside the structure of medical institutions."; 

2) in Article 20.1: 
a) in the first part the words, "and the procedure", shall be replaced 

by the words, "as well as the procedure and the structure"; 



b) in the second part the word, "Programme", shall be replaced by the 
words, "In the Programme", and the words, "may define", shall be replaced 
by the words, "are envisaged"; 

c) the third part shall be presented as edited in this way: 
"The Government of the Russian Federation approves the 

Programme for the State Guarantees for Rendering to Citizens of the 
Russian Federation Gratuitous Medical Assistance and considers the 
report on its implementation, annually submitted by the federal executive 
power body, discharging the functions involved in the elaboration of the 
state policy and in the normative-legal regulation in the area of the public 
health protection."; 

d) the fourth part shall be extended by the words, ", incorporating the 
territorial programmes for obligatory medical insurance";  

3) in Article 38: 
a) the second part shall be presented in the following edition: 
"Initial medical and sanitary assistance to the workers of 

organisations, included into the list of organisations of the individual 
branches of industry with particularly hazardous labour conditions, 
approved in accordance with Item 27 of Article 5 of the present 
Fundamentals, shall be provided at medical institutions, subordinate to the 
federal executive power body, discharging the functions involved in the 
medical and sanitary provision for the workers of organisations in the 
individual branches of industry."; 

b) the third part of the following content shall be added: 
"Providing initial medical and sanitary assistance to the population of 

the closed administrative-territorial entities, of the science-cities of the 
Russian Federation, of the territories with the health-hazardous physical, 
chemical and biological factors, included into the list of territories, approved 
in accordance with Item 28 of Article 5 of the present Fundamentals, shall 
be effected at medical institutions, subordinate to the federal executive 
power body, discharging the functions involved in the medical and sanitary 
provision for the population of the individual territories."; 

c) the fourth part of the following content shall be added: 
"In order to raise the effect of rendering to citizens initial medical-

sanitary assistance in the cases of acute diseases and at the exacerbation 
of chronical illnesses, not requiring an urgent medical interference, the 
service of urgent medical aid may be established in the structure of medical 
institutions in the municipal public health system.  

4) in Article 39: 
a) the fifth part shall be presented in the following edition: 
"Urgent medical assistance to the workers of organisations, included 

into the list of organisations of the individual branches of industry with 
particularly hazardous labour conditions, approved in accordance with Item 
27 of Article 5 of the present Fundamentals, shall be provided at medical 
institutions, subordinate to the federal executive power body, discharging 



the functions involved in the medical and sanitary provision for the workers 
of organisations in the individual branches of industry."; 

b) the sixth part of the following content shall be added: 
"Providing urgent medical assistance to the population of the closed 

administrative-territorial entities, of the science-cities of the Russian 
Federation and of the territories with health-hazardous physical, chemical 
and biological factors, included into the list of territories, approved in 
accordance with Item 28 of Article 5 of the present Fundamentals, shall be 
effected at medical institutions, subordinate to the federal executive power 
body, discharging the functions involved in the medical and sanitary 
provision for the population of the individual territories."; 
  
Article 7 

To introduce into Federal Law No. 69-FZ of December 21, 1994 on 
the Fire Safety (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 35, 
1994, Item 3649; No. 35, 1995, Item 3503; No. 4, 1998, Item 430; No. 35, 
2004, Item 3607; No. 1, 2005, Item 25; No. 44, 2006, Item 4537) the 
following amendments: 

1) in Article 1: 
a) in the seventeenth paragraph the words, ", which are a part of the 

package of measures, aimed at organising the fire-extinguishing", shall be 
deleted; 

b) the paragraphs of the following content shall be added: 
"- the garrison of the fire service - an aggregate of the 

management bodies, subdivisions and organisations, regardless of their 
departmental affiliation and forms of ownership, situated on a certain 
territory, to whose functions are referred the prophylaxis and extinguishing 
of fires, as well as the performance of salvage and rescue works; 

"- organising the fire extinguishing - an aggregate of the operative-
tactical and engineering-technical measures (with the exception of those 
aimed at providing initial fire safety measures), aimed at the salvage and 
rescue of people and of their property from dangerous fire factors, when 
liquidating fires and performing salvage and rescue works."; 

2) the fifth paragraph of Article 18 shall be extended by the words, ", 
as well as informing the population about the fire-safety measures"; 

3) Article 19 shall be presented in the following edition: 
  
"Article 19. Powers of the Local Self-Government Bodies in the Area of 
Fire Safety 

"To the powers of the local self-government bodies of settlements 
and city districts, aimed at providing for the initial fire-safety measures in 
the boundaries of rural populated centres, are referred: 

"- creation of conditions for organising a voluntary fire guard, as well 
as for the citizens' participation in providing initial fire-safety measures in 
other forms; 



"- creation of conditions for the purposes of the fire extinguishing for 
the intake of water from the outdoor water supply sources, situated in rural 
populated centres and on the adjacent territories; 

"- equipment of the general use territories with primary fire-
extinguishing appliances and fire-prevention tools; 

"- organising and taking measures for informing about a fire the 
population and the subdivisions of the State Fire Prevention Service; 

"- adopting measures for localising a fire and for saving people and 
their property before the arrival of the subdivisions of the State Fire 
Prevention Service; 

"- including measures, aimed at providing for the fire safety, into the 
plans, schemes and programmes for the development of the territories of 
settlements and of city districts; 

"- rendering assistance to the state power bodies of the subjects of 
the Russian Federation in informing the population about the fire-safety 
measures, including by calling and conducting meetings of the population; 

"- establishment of the special fire-prevention regime if the threat of a 
fire increases. 

"To the powers of the local self-government bodies of settlements 
and of city districts as concerns the provision of initial fire-safety measures 
within the boundaries of urban populated centres, are referred: 

"- creating conditions for organising a voluntary fire guard, as well as 
for the citizens' participation in providing initial fire-safety measures in other 
forms; 

"- including measures, aimed at providing for the fire safety, into the 
plans, schemes and programmes for the development of the territories of 
settlements and of city districts; 

"- rendering assistance to the state power bodies of the subjects of 
the Russian Federation in informing the population about the fire-safety 
measures, including by way of calling and conducting meetings of the 
population; 

"- establishing the special fire-prevention regime if the threat of a fire 
increases. 

"The issues of the organisational-legal, financial and material-
technical provision for the initial fire-safety measures within the boundaries 
of the populated centres of settlements and of city districts, shall be 
established in the normative acts of local self-government bodies. 

"In the subjects of the Russian Federation - the cities of federal 
importance Moscow and St.Petersburg - the powers of the local self-
government bodies, stipulated in the present Federal Law, shall be 
exercised, in conformity with the laws of these subjects of the Russian 
Federation, by the state power bodies of the subjects of the Russian 
Federation - the cities of federal importance Moscow and St.Petersburg."; 

4) the fourth part of Article 22 shall be rendered in the following 
edition: 



"The procedure for drawing in the forces and means of the 
subdivisions of the fire service and of the garrisons of the fire service for 
extinguishing fires and carrying out salvage and rescue works, shall be 
approved by the federal executive power body, authorised to resolve tasks 
in the area of fire safety.". 
  
Article 8 

Article 23.2 of Federal Law No. 5-FZ of January 12, 1995 on the 
Veterans (in the edition of Federal Law No. 40-FZ of January 2, 2000) 
(Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 3, 1995, Item 168; 
No. 2, 2000, Item 161; No. 1, 2005, Item 25) shall be extended by Item 12 
of the following content: 

"12. The state power bodies of the subjects of the Russian 
Federation have the right to invest by the laws of the subjects of the 
Russian Federation the local self-government bodies with powers, listed in 
Item 1 of the present Article.". 
  
Article 9 

To introduce into Federal Law No. 38-FZ of March 30, 1995 on the 
Prevention of the Spread in the Russian Federation of an Illness, Caused 
by the Virus of Human Immuno-Deficiency (the AIDS) (Sobraniye 
Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 14, 1995, Item 1212; No. 34, 
1996, Item 4027; No. 3, 1997, Item 352; No. 33, 2000, Item 3348; No. 35, 
2004, Item 3607) the following amendments: 

1) In the Preamble: 
a) the first paragraph after the words, "Recognising that", the word, 

"chronic", shall be added; 
b) the third paragraph shall be recognised as having lost force; 
2) in the second paragraph of Article 1 after the words, "the AIDS 

infection - ", shall be added the word, "chronic"; 
3) Article 6 shall be extended by Item 1.2 of the following content: 
"1.2. Financial provisions for measures, aimed at preventing the 

spread of the AIDS, carried out by the institutions of the municipal public 
health system, shall be referred to the municipal entities' expenditure 
liabilities.". 
  
  
Article 10 

To introduce into Article 2 of Federal Law No. 41-FZ of April 14, 1995 
on the State Regulation of Tariffs on the Electric and Thermal Energy in the 
Russian Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 
16, 1995, Item 1316; No. 7, 1999, Item 880; No. 2, 2003, Item 158; No. 13, 
Item 1178 and Item 1180; No. 28, Item 2894; No. 49, 2005, Item 5125; No. 
1, 2006, Item 10) the following amendments: 

1) the third part shall be presented in the following edition: 



"The ultimate levels of tariffs on electric and thermal energy, 
delivered by the energy-supplying organisations to consumers, including 
the ultimate levels of tariffs for the population, shall be established by the 
Government of the Russian Federation with pointing out the ultimate levels 
for the population before the draft Federal Law on the federal budget for 
the next financial year and planned period is handed in to the State Duma 
of the Federal Assembly of the Russian Federation and shall be put into 
operation as from the year start in accordance with the procedure, 
established in the present Federal Law. The said ultimate levels of tariffs 
may be established by the Government of the Russian Federation for a 
term of over one year, with breaking in accordance with the calendar and 
with the categories of consumers, while taking into account the regional 
and the other specifics."; 

2) in the fifth part the words, "on the federal budget (on the budget of 
the subject of the Russian Federation) for the current financial year", shall 
be replaced by the words, "on the federal budget for the current financial 
year and planned period (on the budget of the subjects of the Russian 
Federation for the current financial year)". 
  
Article 11 

To introduce into Federal Law No. 147-FZ of August 17, 1995 on 
Natural Monopolies (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 
34, 1995, Item 3426; No. 2, 2003, Item 168; No. 13, Item 1181; No. 27, 
2004, Item 2711) the following amendments: 

1) Article 8 shall be extended by Item 4 of the following content: 
"4. The subjects of a natural monopoly are obliged to keep separate 

records on incomes and outlays in accordance with the kinds of activity. 
Separate recording of incomes and outlays of the subject of a natural 
monopoly in accordance with the kinds of activity shall be carried out in 
accordance with the procedure, approved by the Government of the 
Russian Federation and (or) by the federal executive power body, 
authorised by the Government of the Russian Federation."; 

2) Item 1 of Article 21 shall be edited in the following way: 
"1. Decisions on all issues, concerning the introduction, amendment 

or termination of the regulation of activity of the subjects of natural 
monopolies, as well as the application of the regulation methods, stipulated 
in the present Federal Law, shall be adopted in the order, defined by the 
Government of the Russian Federation. 

"The issues, concerning the introduction, amendment or termination 
of the regulation of activity of the subject of a natural monopoly, may be 
considered on the ground of the proposals, made by the federal executive 
power bodies, by the executive power bodies of the subjects of the Russian 
Federation and by the local self-government bodies, as well as by the 
consumers' public organisations, by their associations and unions, and by 
economic subjects. 



"The body, engaged in the regulation of a natural monopoly, shall 
adopt the decision on the issues, concerning the introduction, amendment 
or termination of the regulation of activity of the subjects of a natural 
monopoly, as well as the application of the regulation methods, stipulated 
in the present Federal Law, relying on the materials of an analysis, carried 
out on the grounds stipulated in Article 12 of the present Federal Law. By 
the decision of the regulation body may be conducted an independent 
economic expert examination. 

"The body for the regulation of a natural monopoly shall approve the 
list of documents, presented for the adoption of the decision on the issues, 
concerning the introduction, amendment or termination of the regulation of 
activity of the subjects of natural monopolies, as well as the procedure for 
the consideration of such documents. 

"The representative of the subject of a natural monopoly has the right 
to be present at the consideration by the corresponding body, engaged in 
the regulation of the natural monopoly, of the issues, concerning the 
introduction, amendment or termination of the regulation of activity of the 
given subject of the natural monopoly. The subject of the natural monopoly 
shall be notified in advance about the date of consideration by the 
corresponding body, engaged in the regulation of the natural monopoly. 

"The body, engaged in the regulation of the natural monopoly, shall 
adopt the decision on changing or stopping the regulation of activity of the 
subject of the natural monopoly with an account for the effected 
demonopolisation of the areas of natural monopolies.". 
  
Article 12 

Article 28.2 of Federal Law No. 181-FZ of November 24, 1995 on the 
Social Protection of Invalids in the Russian Federation (Sobraniye 
Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 48, 1995, Item 4563; No. 1, 
2005, Item 25) shall be extended by the eleventh part of the following 
content: 

"The state power bodies of the subjects of the Russian Federation 
have the right to invest by the laws of the subjects of the Russian 
Federation the local self-government bodies with powers for granting social 
assistance measures, pointed out in the first part of the present Article.". 
  
Article 13 

Subitem 6 of Item 4 of Article 24 of Federal Law No. 125-FZ of 
August 22, 1996 on the Higher and the Post-College Professional 
Education (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 35, 
1996, Item 4135; No. 35, 2004, Item 3607; No. 1, 2006, Item 10; No. 1, 
2007, Item 21; No. 2, Item 360; No. 7, Item 838; No. 17, Item 1932) shall 
be extended by the words, ", as well as the suspension of activity and the 
closure of such councils)". 
  



Article 14 
Item 4 of Article 25.2 of Federal Law No. 122-FZ of July 21, 1997 on 

the State Registration of Rights to Immovable Property and of Deals with It 
(Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 30, 1997, Item 
3594; No. 1, 2006, Item 17; No. 27, Item 2881) shall be presented as 
edited in this way: 

"4. The state registration of the right of a citizen's ownership to a land 
plot, pointed out in Item 1 of the present Article, shall also be effected, if: 

"- information on the area of the land plot, contained in the document, 
supplied in accordance with Item 2 of the present Article, does not 
correspond to the data of the cadastre map (plan) of such land plot; 

"- the cadastre map (plan) of such land plot does not contain 
information on the land plot in full volume, including information on the 
location of such land plot's boundaries, or if this information requires 
specification.". 
  
Article 15 

Chapter III of Federal Law No. 10-FZ of January 8, 1998 on the State 
Regulation of the Development of the Aviation (Sobraniye Zakonodatelstva 
Rossiiskoy Federatsii, No. 2, 1998, Item 226; No. 44, 2006, Item 4533) 
shall be extended by Article 13.1 of the following content: 
  
"Article 13.1. Handing over of the Airports and (or) Aerodromes of Civil 
Aviation from the Federal Ownership into the Ownership or under the 
Management of the Subject of the Russian Federation 

"1. The civil aviation airports and (or) aerodromes shall be handed 
over from the federal ownership into the ownership of the subject of the 
Russian Federation on the ground of the list of the civil aviation airports and 
(or) aerodromes, directed to the higher executive body of state power of the 
subject of the Russian Federation, which are situated on the territory of the 
subject of the Russian Federation (hereinafter referred to as the list). 

"2. The list shall be compiled and directed to the higher executive 
body of state power of the subject of the Russian Federation by the federal 
executive power body, discharging the functions involved in the 
management of the state property in the area of civil aviation, on the 
ground of the data on the state registration of the airports and (or) 
aerodromes. 

"3. Into the list shall be included the civil aviation airports and (or) 
aerodromes, situated on the territory of the subject of the Russian 
Federation, which are in the federal ownership (with the exception of the 
civil aviation airports and aerodromes, included into the list of the airports 
and aerodromes of federal importance, necessary for the exercise of 
powers of the Russian Federation). 

"4. The subject of the Russian Federation has the right to receive into 
its ownership the airports and (or) aerodromes, included into the list. In 



order to receive the above-said airports and (or) aerodromes into the 
ownership of the subject of the Russian Federation, the higher executive 
body of state power of the subject of the Russian Federation shall direct to 
the federal executive power body, discharging the functions involved in the 
state property management in the area of civil aviation, an application for 
handing over the airports and (or) aerodromes, included into the list, into 
the ownership of the subject of the Russian Federation. 

"5. The federal executive power body, discharging the functions 
involved in the state property management in the area of civil aviation, shall 
present to the Government of the Russian Federation within 45 calendar 
days as from the moment of receiving from the higher executive body of 
state power of the subject of the Russian Federation an application for 
handing over into the ownership of the subject of the Russian Federation 
the airports and (or) aerodromes, included into the list, the draft decision on 
handing over the above-said airports and (or) aerodromes into the 
ownership of the subject of the Russian Federation, in accordance with the 
given application. 

"6. The government of the Russian Federation shall adopt, within 45 
calendar days as from the moment of arrival from the federal executive 
power body, discharging the functions of the state property management in 
the area of civil aviation, of the draft decision on handing over into the 
ownership of the subject of the Russian Federation the airports and (or) 
aerodromes, included into the list, the decision on handing over the above-
said airports and (or) aerodromes into the ownership of the subject of the 
Russian Federation. 

"7. When the property of the airports and (or) of the aerodromes is 
handed over into the ownership of the subject of the Russian Federation, 
the objects of the Uniform System for Organising the Air Traffic shall not be 
handed over into the ownership of the subject of the Russian Federation. 

"8. The right of ownership of the subject of the Russian Federation to 
the airports and (or) aerodromes, included into the list, shall be seen as 
having arisen as from the day of the state registration of the above-said 
right of ownership in the Uniform State Register of Rights to Immovable 
Property and of Deals with It. 

"9. The airports and (or) aerodromes, included into the list, shall be 
handed over into the ownership of the subject of the Russian Federation 
with an account for the provisions of the eleventh part of Article 154 of 
Federal Law No. 122-FZ of August 22, 2004 on the Introduction of 
Amendments into the Legislative Acts of the Russian Federation and on 
Recognising Certain Legislative Acts of the Russian Federation as Having 
Lost Force in Connection with the Adoption of Federal Laws on the 
Introduction of Amendments and Addenda into the Federal Law on the 
General Principles of Organisation of the Legislative (Representative) and 
Executive Bodies of State Power of the Subjects of the Russian Federation, 



and, on the General Principles of Organising the Local Self-Government in 
the Russian Federation. 

"10. The state power bodies of the subject of the Russian Federation 
have no right to re-profile and (or) to stop the operation of the airports and 
(or) aerodromes, handed over into the ownership of the subject of the 
Russian Federation, or to perform any other actions, leading to the 
impossibility to use the said airports and (or) aerodromes towards their 
direct purpose, without agreeing this with the federal executive power body, 
discharging the functions involved in the state property management in the 
area of civil aviation. 

"11. The airports, included into the list of the airports and aerodromes 
of federal importance, necessary for the exercise of the authority of the 
Russian Federation, may be handed over, by an agreement with the 
Government of the Russian Federation, under the control of the subject of 
the Russian Federation in accordance with the procedure, established in 
the given Article for handing over the airports and (or) aerodromes of civil 
aviation from the federal ownership into the ownership of the subject of the 
Russian Federation. The right of controlling the airports of federal 
importance shall arise with the subject of the Russian Federation as from 
the day, fixed in the agreement on handing over such airports under the 
control of the subject of the Russian Federation.". 
  
  
Article 16 

Article 6 of Federal Law No. 157-FZ of September 17, 1998 on the 
Immuno-Prophylaxis of Infectious Diseases (Sobraniye Zakonodatelstva 
Rossiiskoy Federatsii, No. 38, 1998, Item 4736; No. 35, 2004, Item 3607) 
shall be extended by Item 3 of the following content: 

"3. The local self-government bodies, authorised to carry out the 
management in the area of public health protection, shall organise the 
performance of prophylactic injections, included into the National Calendar 
of Prophylactic Injections, in accordance with the volume of medical 
immunobiological preparations, supplied to the institutions of the municipal 
public health system.". 
  
  
Article 17 

Federal Law No. 70-FZ of April 7, 1999 on the Status of a Science-
City of the Russian Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy 
Federatsii, No. 15, 1999, Item 1750; No. 35, 2004, Item 3607) shall be 
extended by Article 12.1 of the following content: 
  
"Article 12.1. Providing the Population of a Science-City with Medical 
Assistance 



"Medical assistance to the population of a science-city, included into 
the list of territories, whose population is supplied with medical assistance 
at medical institutions, subordinate to the federal executive power body, 
which discharges the functions involved in the medical and sanitary 
provision for the population of the individual territories, shall be rendered in 
conformity with the legislation of the Russian Federation on protecting the 
citizens' health at medical institutions, subordinate to the above-said 
federal executive power body.". 
  
Article 18 

To introduce into Federal Law No. 178-FZ of July 17, 1999 on the 
State Social Assistance (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, 
No. 29, 1999, Item 3699; No. 35, 2004, Item 3607; No. 48, 2006, Item 
4945) the following amendments:  

1) Article 4.1 of the following content shall be added: 
  
"Article 4.1. Authority of the Russian Federation in the Area of Rendering 
the State Social Assistance in the Form of a Set of Social Services, 
Handed Over for Rendering to the State Power Bodies of the Subjects of 
the Russian Federation 

"1. To the authority of the Russian Federation in the area of rendering 
the state social assistance in the form of a set of social services, handed 
over for rendering to the state power bodies of the subjects of the Russian 
Federation, are referred the following powers in organising the supply of 
the citizens, included into the Federal Register of the Persons, Who Have 
the Right to Receive the State Social Assistance and Who Have Not 
Refused from Receiving the Social Service, stipulated in Item 1 of the first 
part of Article 6.2 of the present Federal Law, with medicines and medical 
articles, as well as with the specialised dietotherapy foodstuffs for invalid 
children; 

"1) organising the placement of orders on the deliveries of medicines 
and medical articles, as well as of the specialised dietotherapy foodstuffs 
for invalid children (hereinafter referred to in the present Article as 
medicines); 

"2) conclusion of the corresponding state contracts in accordance 
with the results of the placement of the state orders for the deliveries of 
medicines; 

"3) organising the provision of the population with medicines, bought 
under the state contracts.  

"2. The means for the exercise of the powers, handed over in 
conformity with the first part of the present Article, are envisaged in the 
form of subventions from the federal budget. 

"3. The total volume of the means, envisaged in the Federal Fund for 
Compensations in the Form of Subventions to the Budgets of the Subjects 
of the Russian Federation for exercising the powers, handed over in 



accordance with the first part of the present Article, shall be defined on the 
ground of the methodology, approved by the Government of the Russian 
Federation, proceeding from: 

"1) the number of citizens, included into the Federal Register of the 
Persons, Who Have the Right to Receive the State Social Assistance and 
Who Have Not Refused from Receiving the Social Service in the Form of 
Provision with Medicines; 

"2) the normative of financial outlays per one citizen, receiving the 
state social assistance in the form of the social service for being provided 
with medicines on the doctor's (assistance doctor's) recipes in conformity 
with the standards for medical assistance. 

"4. Subventions shall be entered onto the accounts of the budgets of 
the subjects of the Russian Federation in accordance with the procedure, 
established for the execution of the federal budget. 

"5. The means for the exercise of the powers, pointed out in the first 
part of the present Article, are purpose-oriented and cannot be used 
towards any other purposes. 

"6. If the means are used other than towards the set purpose, the 
federal executive power body, discharging the functions involved in the 
exertion of control and supervision in the financial-budgetary area, has the 
right to exact these means in accordance with the procedure, established in 
the legislation of the Russian Federation.  

"7. The federal executive power body, discharging the functions 
involved in the elaboration of the state policy and in the normative-legal 
regulation in the area of public health and social development, shall: 

"1) adopt normative legal acts on the issues of exercising the handed 
over powers; 

"2) issue methodological directives and instructive materials, 
obligatory for the fulfilment, for the exercise of the handed over powers by 
the executive power bodies of the subjects of the Russian Federation; 

"3) establish demands to be made on the content and forms of 
reports, as well as on the procedure for submitting reports on the exercise 
of the handed over powers; 

"4) establish the purpose-oriented forecast indices for the exercise of 
the handed over powers; 

"5) in the cases, established in the federal laws, prepare and hand in 
for adopting the decision to the Government of the Russian Federation 
proposals on the withdrawal of the corresponding powers from the state 
power bodies of the subjects of the Russian Federation. 

"8. The federal executive power body, discharging the functions 
involved in the exertion of control and supervision in the area of public 
health and social development, shall exert control and supervision over the 
fullness and standard of the exercise by the state power bodies of the 
subjects of the Russian Federation of the handed over powers with the 
right to forward directives for an elimination of the exposed violations, as 



well as for taking to answer official persons, discharging the duties involved 
in the exercise of the handed over powers. 

"9. The top official person of the subject of the Russian Federation 
(the head of the higher executive body of state power of the subject of the 
Russian Federation) shall: 

"1) organise on his own an activity, involved in the exercise of the 
handed over powers in conformity with the federal laws and the other 
normative legal acts of the Russian Federation, as well as with the 
normative legal acts, stipulated in the seventh part of the present Article; 

"2) ensure the timely presentation to the federal executive power 
body, discharging the functions involved in the exertion of control and 
supervision in the area of public health and social development, of a 
quarterly report in the established form on the spending of the granted 
subventions, on the achievement of the purpose-oriented forecast indices, 
as well as of other information, envisaged in the normative legal acts of the 
federal executive power body, discharging the functions, involved in the 
elaboration of the state policy and in the normative legal regulation in the 
area of public health and social development. 

10. Control over the spending of means, allocated for the exercise of 
the handed over powers, is exerted by the federal executive power body, 
discharging the functions involved in the exertion of control and supervision 
in the financial -budgetary area, by the federal executive power body, 
dicharging the functions involved in the exertion of control and supervision 
in the area of public health and social development, and by the Clearing 
House of the Russian Federation."; 

2) in Article 6.4: 
a) in the first part the words, "of the federal", shall be replaced by the 

words, "of the Federal", and the words, "(hereinafter referred to as the 
register)", shall be deleted. 

b) in the second part: 
- in the first paragraph the word, "Register", shall be replaced by the 

words, "Federal Register of Persons, Who Have the Right to Receive the 
State Social Assistance,"; 

- in Item 7 the word, "register", shall be replaced by the words, 
"Federal Register of Persons, Who Have the Right to Receive the State 
Social Assistance,"; 

- in Item 8 the word, "register", shall be replaced by the words, 
"Federal Register of Persons, Who Have the Right to Receive the State 
Social Assistance,"; 

c) in the third part the words, "keeping the register and the procedure 
for keeping the register", shall be replaced by the words, "keeping the 
Federal Register of Persons, Who Have the Right to Receive the State 
Social Assistance and the Procedure for Keeping It"; 



d) in the fourth part the words, "of the register", shall be replaced by 
the words, "of the Federal Register of the Persons, Who Have the Right to 
Receive the State Social Assistance". 
  
Article 19 

To introduce into Federal Law No. 184-FZ of October 6, 1999 on the 
General Principles for Organising the Legislative (Representative) and 
Executive Bodies of State Power of the Subjects of the Russian Federation 
(Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 42, 1999, Item 
5005; No. 27, 2003, Item 2709; No. 50, 2004, Item 4950; No. 1, 2005, 
Items 17 and 25; No. 1, 2006, Items 10 and 13; No. 23, Item 2380; No. 30, 
Item 3287; No. 31, Items 3427 and 3452; No. 44, Item 4537; No. 50, Item 
5279; No. 1, 2007, Item 21; No. 10, Item 1151; No. 13, Item 1464; No. 21, 
Item 2455; No. 30, Items 3747, 3805 and 3808) the following amendments: 

1) in the first paragraph of Item 4 of Article 18, the words, "the posts 
of the subject of the Russian Federation", shall be replaced by the words, 
"the posts of the given subject of the Russian Federation"; 

2) in Item 1 of Article 21 after the words, "of the public health,", shall 
be added the words, "of culture,"; 

3) in Article 26.3: 
a) in Item 2:  
- Subitem 9 shall be extended by the words, ", of the organisation and 

implementation of the regional and inter-municipal programmes and 
projects in the area of development of the subjects of the small-scale and 
the medium-scale business"; 

- in Subitem 12.1 the words, "and the development of airports and 
aerodromes", shall be replaced by the words, ", of the development and 
organisation of the operation of airports and (or) aerodromes";  

- Subitem 16 shall be extended by the words, ", of completing and 
ensuring the security of their library stocks"; 

- Subitem 29 shall be extended by the words, ", as well as of 
investment projects, aimed at the development of the social and the 
engineering infrastructure of municipal entities"; 

- Subitem 30 shall be presented in the following edition: 
"30) of an implementation of the regional and inter -municipal 

programmes and projects in the area of physical culture and sport, of 
organising and holding official regional and inter-municipal physical culture, 
physical culture - health-improvement and sport events, and of providing for 
the training of sport combined teams of the subject of the Russian 
Federation, including among the persons with limited health abilities and 
among invalids, as well as of awarding sport ranks and the corresponding 
qualifications categories of sport referees in the order, established in 
federal laws and in the other normative legal acts of the Russian 
Federation;"; 

- Subitem 46 shall be recognised as having lost force; 



- Subitems 61-63 of the following content shall be added:  
"61) of exerting the state control over the use and safety of the 

housing stock regardless of its form of ownership, over the observation of 
rules for the maintenance of the common property of the owners of 
premises in a tenement house, as well as over correspondence of the living 
premises, of the standard, volume and order of rendering municipal 
services to the established demands of the legislation; 

"62) organising the training, retraining and raising the qualifications of 
the persons, occupying government posts in the subjects of the Russian 
Federation, as well as the professional training, retraining and raising the 
qualifications of the state civil employees of the subject of the Russian 
Federation and of the workers of the state institutions of the subject of the 
Russian Federation; 

"63) participation in the provisions for the training, retraining and 
raising the qualifications of the persons, occupying elective municipal 
posts, as well as for the professional training, retraining and raising the 
qualifications of municipal employees and of the workers of municipal 
institutions."; 

b) Item 7 shall be edited as follows: 
"7. The authority of the Russian Federation, concerning the objects, 

put under the jurisdiction of the Russian Federation, as well as the authority 
of the Russian Federation concerning the objects, put under the joint 
jurisdiction of the Russian Federation and of the subjects of the Russian 
Federation, not stipulated in Item 2 of the present Article, may be handed 
over by federal laws for the exercise to the state power bodies of the 
subjects of the Russian Federation. 

"The exercise of the individual powers, handed over to the state 
power bodies of the subjects of the Russian Federation, shall be provided 
for financially at the expense of subventions from the federal budget. In the 
cases, envisaged in the Federal Law, financial provisions for the exercise 
of powers, handed over to the state power bodies of the subjects of the 
Russian Federation, may be effected at the expense of subventions from 
the budgets of the state extra-budgetary funds of the Russian Federation. 

"The federal laws, envisaging handing over the individual powers of 
the Russian Federation on the objects under the jurisdiction of the Russian 
Federation and (or) on the objects under the joint jurisdiction of the Russian 
Federation and of the subjects of the Russian Federation, to the state 
power bodies of the subjects of the Russian Federation, shall contain 
provisions, defining: 

"- the procedure for submitting by the top official person of the subject 
of the Russian Federation (by the head of the higher executive body of 
state power of the subject of the Russian Federation) or by the higher 
executive body of state power of the subject of the Russian Federation 
reports, compiled in accordance with the established form, on the exercise 
of the handed over powers, including on the achievement of the purpose-



oriented forecast indices and on the spending of subventions from the 
federal budget; 

"- the rights and duties of the federal executive power bodies in the 
exercise of the above-said powers by the state power bodies of the subject 
of the Russian Federation and (or) the rights and duties of the top official 
person of the subject of the Russian Federation (of the head of the higher 
executive body of state power of the subject of the Russian Federation) in 
the exercise of the handed over powers, including the rights and duties for 
the appointment of the heads of the executive power bodies of the subjects 
of the Russian Federation, exercising the corresponding powers; 

"- the rights and duties of the federal executive power bodies and (or) 
the rights and duties of the top official person of the subject of the Russian 
Federation (of the head of the higher executive body of state power of the 
subject of the Russian Federation), connected with the definition of the 
structure of the executive power bodies of the subject of the Russian 
Federation, exercising the handed over powers; 

"- the powers of the executive power bodies for the exertion of control 
and supervision over the exercise of the corresponding powers by the state 
power bodies of the subject of the Russian Federation, as well as the 
procedure for the withdrawal of the corresponding powers from the 
executive power bodies of the subject of the Russian Federation and for 
the recompense of the subventions, granted to the budget of the subject of 
the Russian Federation for the exercise of the corresponding powers; 

"- the method (methodology) and (or) the federal standards for the 
computation of normatives for determining the total volume of subventions 
from the federal budget, granted to the budgets of the subjects of the 
Russian Federation for the exercise of the corresponding powers. 

"If the federal laws, stipulating the handing over of the individual 
powers of the Russian Federation to the state power bodies of the subjects 
of the Russian Federation, do not confirm the rights and duties of the 
federal executive power bodies, pointed out in the fifth and in the sixth 
paragraphs of the present Item, the subjects of the Russian Federation 
shall exercise the corresponding rights and shall fulfil their duties on their 
own. 

"The federal laws, stipulating the handing over of the individual 
powers of the Russian Federation to the state power bodies of the subjects 
of the Russian Federation, may contain provisions, envisaging: 

"- the obligatory nature of the handing over into the ownership of the 
subject of the Russian Federation of the federal property, allocated to the 
territorial bodies of the federal executive power bodies, exercising the 
handed over powers; 

"- the duty of the state power bodies of the subject of the Russian 
Federation to use material objects, necessary for the exercise of the 
corresponding powers, which are handed over into the ownership of the 
subject of the Russian Federation, towards a definite purpose. 



"The Government of the Russian Federation may lay down criteria for 
estimating the efficiency in the activity of the state power bodies of the 
subject of the Russian Federation, involved in the exercise of the 
corresponding powers, the grounds and the procedure for the cancellation 
of the acts of the executive power bodies of the subject of the Russian 
Federation, adopted on the issues connected with the exercise of the 
handed over powers, and may also hand over for the use and (or) for the 
management or into the ownership of the subject of the Russian Federation 
material objects, necessary for the exercise of the corresponding powers. 

"The provisions of the federal laws, stipulating the exercise of the 
authority by the state power bodies of the subjects of the Russian 
Federation at the expense of subventions from the federal budget, shall be 
put into operation annually by the Federal Law on the Federal Budget for 
the corresponding year, if granting such subventions to the budgets of the 
subjects of the Russian Federation is stipulated in this Federal Law, with 
the exception of the cases, envisaged in Item 8 of the present Article. 

"The total volume of subventions, granted from the federal budget to 
the budgets of the subjects of the Russian Federation for the exercise of 
the authority of the Russian Federation, handed over to the state power 
bodies of the subjects of the Russian Federation, shall be defined with an 
account for the outlays on organising the exercise of the said powers. 

"The state power bodies of the subject of the Russian Federation 
have the right to use in addition their own material resources and financial 
means for exercising the powers, handed over to them in accordance with 
the procedure, established in the law of the subject of the Russian 
Federation. 

"The authority of the Russian Federation, handed over for the 
exercise to the state power bodies of the subject of the Russian Federation, 
may be handed over by the laws of the subject of the Russian Federation 
to the local self-government bodies, if such right is granted to them in the 
federal laws, envisaging the handing over of the corresponding authority of 
the Russian Federation to the state power bodies of the subjects of the 
Russian Federation."; 

4) the second paragraph of the first part of Article 26.3-1 shall be 
extended by the words, "as well as the specifics of such participation"; 

5) Item 1 of Article 26.3-2 after the words, "The list of indices", shall 
be extended by the words, "for estimating"; 

6) in Article 26.11: 
a) in Item 2:  
- Subitem "q" shall be rendered in the following edition: 
"q) the objects of sport and the other property, necessary for 

organizing and carrying out the official regional and inter-municipal physical 
culture, physical culture-health improvement and sport events;"; 

- Subitem "z.2" shall be edited as follows: 



"z.2) the airports and (or) aerodromes of civil aviation, including the 
property, necessary for their maintenance, development and for organising 
their operation (with the exception of the airports and aerodromes of the 
civil aviation of federal importance, whose list is approved by the 
Government of the Russian Federation);"; 

Subitem "z.3" of the following content shall be added: 
"z.3) the property, necessary for an implementation of the regional 

and inter-municipal programmes and projects in the area of development of 
the subjects of the small-scale and the medium-scale business.";  

b) Item 3.1 of the following content shall be added: 
"3.1. The property, created in the course of an implementation of the 

investment projects, aimed at the development of the social and the 
engineering infrastructure of municipal entities, shall be handed over free of 
charge into the municipal ownership in accordance with the procedure, 
established in the legislation of the Russian Federation, for the use towards 
the purposes, established in conformity with Article 50 of Federal Law No. 
131-FZ of October 6, 2003 on the General Principles of Organising the 
Local Self-Government in the Russian Federation.". 
   
Article 20 

To introduce into Chapter II of Federal Law No. 77-FZ of June 18, 
2001 on the Prevention of the Spread of Tuberculosis in the Russian 
Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 26, 
2001, Item 2581; No. 35, 2004, Item 3607) the following amendments: 

"1) the title shall be edited in the following way: 
  

"Chapter II. Authority of the State Power Bodies of the Russian 
Federation, of the State Power Bodies of the Subjects of the Russian 

Federation and of Local Self-Government Bodies in the Area of 
Preventing the Spread of Tuberculosis in the Russian Federation"; 

  
2) in Article 4: 
a) the title shall be extended after the word, "Authority", by the words, 

"of the State Power Bodies"; 
b) in the first paragraph after the words, "To the authority", shall be 

added the words, "of state power bodies"; 
3) in Article 5: 
a) the title shall be extended after the word, "Authority", by the words, 

"of the State Power Bodies"; 
b) in the first paragraph the words, "The subjects", shall be replaced 

by the words, "The state power bodies of the subjects"; 
4) Article 6.1 of the following content shall be added: 

  
"Article 6.1. Powers of the Local Self-Government Bodies in the Area of 
Preventing the Spread of Tuberculosis 



"To the powers of the local self-government bodies of municipal 
areas and of city districts in organising the rendering of initial medical and 
sanitary assistance at the institutions of the municipal public health system 
as concerns prevention of the spread of tuberculosis, is referred launching 
measures for the exposure and the prophylaxis of tuberculosis.". 
  
Article 21 

Item 2.1 of Article 3 of Federal Law No. 137-FZ of October 25, 2001 
on Putting into Operation the Land Code of the Russian Federation 
(Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 44, 2001, Item 
4148; No. 28, 2003, Item 2875; No. 50, Item 4846; No. 41, 2004, Item 
3993; No. 1, 2005, Item 17; No. 25, Item 2425; No. 1, 2006, Items 3 and 
17; No. 17, Item 1782; No. 27, Item 2881; No. 52, Item 5498; No. 7, 2007, 
Item 834; No. 31, Item 4009) shall be edited as follows: 

"2.1. Item 2 of the present Article shall not be spread to the cases, 
when land plots are granted by the right of permanent (termless) use to: 

"- the gardening, kitchen-gardening or country cottage non-profit 
associations of citizens; 

"- the organisations, under which were created (organised), before 
the entry into force of Federal Law No. 66-FZ of April 15, 1998 on the 
Gardening, Kitchen-Gardening and Country Cottage Non-Profit 
Associations of Citizens (hereinafter referred to as the Federal Law on the 
Gardening, Kitchen-Gardening and Country Cottage Non-Profit 
Associations of Citizens), the gardening, kitchen-gardening or country 
cottage non-profit associations of citizens, using such land plots; 

"- the garage consumer cooperatives. 
"The gardening, kitchen-gardening and country cottage non-profit 

associations of citizens shall reformalise the right to the permanent 
(termless) use of land plots in the order, established in Article 28 of the 
Federal Law on the Gardening, Kitchen-Gardening and Country Cottage 
Non-Profit Associations of Citizens; 

"The garage consumer cooperatives shall reformalize the right to the 
permanent (termless) use of land plots in the order, established in Article 
36 of the Land Code of the Russian Federation. 

"The reformalization of the right to the permanent (termless) use of 
land plots by the gardening, kitchen-gardening and country-cottage non-
profit associations of citizens, as well as by the garage consumer 
cooperatives is not restricted by any time term."; 
  
Article 22 

To introduce into the Code of the Russian Federation on 
Administrative Offences (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, 
No. 1, 2002, Item 1; No. 44, Item 4295; No. 27, 2003, Items 2700, 2708 
and 2717; No. 46, Item 4434; No. 50, Items 4847 and 4855; No. 31, 2004, 
Item 3229; No. 34, Items 3529 and 3533; No. 1, 2005, Items 9 and 13; No. 



10, Item 763; No. 13, Item 1077; No. 19, Item 1752; No. 27, Items 2719 
and 2721; No. 30, Items 3104 and 3131; No. 1, 2006, Item 10; No. 10, Item 
1067; No. 12, Item 1234; No. 17, Item 1776; No. 18, Item 1907; No. 19, 
Item 2066; No. 23, Item 2380; No. 31, Items 3420, 3438 and 3452; No. 45, 
Item 4641; No. 50, Item 5279; No. 52, Item 5498; No. 1, 2007, Items 21 
and 29; No. 30, Item 3755; No. 31, Item 4007), the following amendments: 
   

1) the second part of Article 23.55 shall be presented in the following 
edition: 

"2. The right to consider the cases on administrative law offences on 
behalf of the bodies, pointed out in the first part of the present Article, shall 
be granted to the heads of the state housing inspectorates and to their 
deputies."; 

2) the second part of Article 28.3 shall be extended by Item 87 of the 
following content: 

"87) the official persons of the executive power bodies of the subjects 
of the Russian Federation, exercising the handed over powers of the 
Russian Federation in the area of facilitating the employment of the 
population - on the administrative law offences, envisaged in Articles 5.42 
and 19.7 of the present Code.". 
  
Article 23 

In the second part of Article 144 of the Labour Code of the Russian 
Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 1, 2002, 
Item 3; No. 27, 2006, Item 2878; No. 27, 2007, Item 1930), the word, 
"establishes", shall be replaced by the words, "may establish". 
  
Article 24 

To introduce into Federal Law No. 73-FZ of June 25, 2002 on the 
Objects of Cultural Heritage (on Historical and Cultural Monuments) of the 
Peoples of the Russian Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy 
Federatsii, No. 26, 2002, Item 2519; No. 9, 2003, Item 805; No. 35, 2004, 
Item 3607; No. 1, 2007, Item 21) the following amendments: 

1) in Item 1 of Article 20 the words, "the corresponding body for 
guarding the objects of cultural heritage", shall be replaced by the words, 
"the federal body for guarding the objects of cultural heritage"; 

2) In Item 2 of Article 25 after the words, "are forwarded", shall be 
added the words, "by the federal body for guarding the objects of cultural 
heritage"; 

3) in Item 2 of Article 63: 
a) in the third and in the tenth paragraphs the words, "of July", shall 

be replaced by the words, "of December"; 
b) in the thirteenth paragraph the words, "before October 1, 2007", 

shall be replaced by the words, "before March 1, 2008". 
  



Article 25 
In the second part of Article 53 of the Civil Procedural Code of the 

Russian Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 
46, 2002, Item 4532), the words, "by the housing-management 
organisation", shall be replaced by the words, "by the partnership of the 
owners of the housing, by the housing, housing-construction or another 
specialised consumer cooperative, carrying out the management of a 
tenement house, or by the management organisation". 
  
Article 26 

To introduce into Federal Law No. 131-FZ of October 6, 2003 on the 
General Principles of Organising the Local Self-Government in the Russian 
Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 40, 
2003, Item 3822; No. 25, 2004, Item 2484; No. 1, 2005, Items 12, 17, 25 
and 37; No. 17, Item 1480; No. 30, Item 3104; No. 42, Item 4216; No. 52, 
Item 5597; No. 1, 2006, Items 10 and 17; No. 8, Item 852; No. 23, Item 
2380; No. 30, Item 3296; No. 31, Items 3427 and 3452; No. 43, Item 4412; 
No. 50, Item 5279; No. 1, 2007, Item 21; No. 10, Item 1151; No. 21, Item 
2455; No. 25, Item 2977; No. 26, Item 3074) the following amendments: 

1) Part 2 of Article 11 shall be extended by the paragraphs of the 
following content: 

"When awarding the status of a city district to an urban settlement, 
into account shall be taken the development prospects of this urban 
settlement, confirmed in the master plan for the given urban settlement. 

"The status of an urban or of a rural settlement, of a municipal area or 
of a city district, or of an inner-city territory of a city of federal importance 
shall be awarded to municipal entities by the laws of the subjects of the 
Russian Federation."; 

2) Article 12 shall be extended by Part 2.1 of the following content: 
"2.1. A change in the boundaries of municipal areas and of 

settlements, included into their composition, which entails the reference of 
the territories of the individual settlements and rural populated centres, 
included into the composition of the above-said settlements, to the 
territories of city districts, shall be effected with the consent of the 
population of the settlements and of the city districts, expressed by the 
representative bodies of the corresponding settlements and city districts, as 
well as with taking into account the opinion of the population of the 
municipal areas, expressed by the representative bodies of the 
corresponding municipal areas."; 

3) Article 13 shall be extended by Part 3.1 of the following content: 
"3.1. Joining a settlement to a city district shall be effected with the 

consent of the population of the settlement and of the city district, 
expressed by the representative body of the corresponding settlement and 
city district, as well as with taking into account the opinion of the population 
of the municipal area, expressed by the representative body of the 



corresponding municipal area. The settlement, joined to a city district, shall 
lose the status of a municipal entity. 

"An urban settlement shall be joined to a city district at the same time 
with changing the administrative-territorial structure of the subject of the 
Russian Federation, as a result of which the city, situated on the territory of 
a city district, and the town (settlement), situated on the territory of an 
urban settlement, which is its administrative centre, are united."; 

4) Chapter 2 shall be extended by Article 13.1 of the following 
content: 
  
"Article 13.1. Elimination of Urban and Rural Settlements 
  

"1. An elimination of settlements shall be admitted on the territories 
with a low density of the rural population and in the difficult of access 
localities, if the number of the population of a rural settlement is less than 
100 people and the decision on an elimination of the settlement is adopted 
at a meeting of the citizens, residing in the said settlement. 

"2. Settlements are eliminated by the law of the subject of the 
Russian Federation at the initiative of the population, of the local self-
government bodies and of the state power bodies of the subject of the 
Russian Federation or of the federal state power bodies, in conformity with 
the present Federal Law. The initiative of the population on an elimination 
of the settlement shall be formalised by the decision on the elimination of 
the settlement, adopted at the meeting of citizens, residing in the said 
settlement. The initiative of the local self-government bodies or of the state 
power bodies, concerning an elimination of the settlement, shall be 
formalised by the decisions of the corresponding local self-government 
bodies and of the state power bodies. The law of the subject of the Russian 
Federation on the elimination of a settlement shall not come into force in 
the period of the election campaign for an election of the local self-
government body of the given municipal entity or in the period of holding a 
local referendum.";  

5) in Item 28 of the first part of Article 14 after the words, "of the 
small-scale", shall be added the words, "and of the medium-scale"; 

6) in the first part of Article 15: 
a) Item 11 after the words, "of an additional education", shall be 

extended by the words, "to children (with the exception of giving an 
additional education to children at the institutions of regional importance)";  

b) Item 12 shall be edited in the following way: 
"12) organising on the territory of the municipal area (with the 

exception of the territories of settlements, included into the list of territories, 
whose population is provided medical assistance at the medical institutions, 
subordinate to the federal executive power body, discharging the functions 
involved in the medical-sanitary provisions for the population of the 
individual territories), the rendering of initial medical and sanitary 



assistance at dispensaries and polyclinics, at the stationary polyclinics and 
at hospitals, as well as at the medical institutions for the first medical aid 
(with the exception of the sanitary-aviation) to women in the pre-natal 
period, during and after the childbirth;";  

c) Item 25 shall be extended by the words, ", assistance to the 
development of the small-scale and the medium-scale business";  

7) the first part of Article 15.1 shall be extended by Item 6 of the 
following content: 

"6) creation of the urgent medical aid service in the structure of 
medical institutions for the purpose of rendering first medical and sanitary 
assistance on the territory of the municipal area."; 

8) in the first part of Article 16: 
a) Item 13 after the words, "of an additional education", shall be 

extended by the words, "to children (with the exception of giving an 
additional education to children at the institutions of regional importance)"; 

b) Item 14 shall be presented in the following edition: 
"14) organising on the territory of a city district (with the exception of 

the territories of city districts, included into the list of territories, whose 
population is provided medical assistance at the medical institutions, 
subordinate to the federal executive power body, discharging the functions 
involved in the medical and sanitary provisions for the population of the 
individual territories), the rendering of the initial medical and sanitary 
assistance at dispensaries and polyclinics, at the stationary polyclinics and 
at hospitals, as well as at the institutions for rendering the first medical aid 
(with the exception of the sanitary-aviation) to women in the pre-natal 
period and during and after the childbirth;";  

c) in Item 33 after the words, "of the small-scale", shall be added the 
words, "and of the medium-scale";  

9) the first part of Article 16.1 shall be extended by Item 8 of the 
following content: 

"8) creation of the urgent medical aid service in the structure of 
medical institutions for the purpose of rendering initial medical and sanitary 
assistance on the territory of the municipal area."; 

10) in Article 17: 
a) the first part shall be extended by Item 8.1 of the following content: 
"8.1) organising the training, retraining and raising the qualifications 

of the elected official persons in the local self-government, of the members 
of the elected local self-government bodies, of the deputies of the 
representative bodies of municipal entities, as well as the professional 
training, retraining and raising the qualifications of the municipal employees 
and of the workers of the municipal institutions;"; 

b) Part 1.1 of the following content shall be added: 
"1.1. On the issues, referred in accordance with Articles 14, 15 and 

16 of the present Federal Law to the issues of local importance, the federal 
laws and the rules of municipal entities may establish the powers of local 



self-government bodies for resolving the above-said issues of local 
importance."; 

11) Chapter 3 shall be extended by Article 18.1 of the following 
content: 
  
"Article 18.1. Estimate of the Efficiency of Activity of Local Self-
Government Bodies 

1. The list of indices for estimating the efficiency of the local self-
government bodies' activity shall be approved in the order, defined by the 
President of the Russian Federation. 

2. The normative legal acts of the top official person of the subject of 
the Russian Federation (of the head of the higher executive body of state 
power of the subject of the Russian Federation) may envisage allocation at 
the expense of means from the budget of the subject of the Russian 
Federation of grants to municipal entities for the achievement and (or) for 
an encouragement for the achievement of the best values of the indices."; 

12) Article 19 shall be extended by Part 6.1 of the following content: 
"6.1. The law of the subject of the Russian Federation, which 

stipulates investing the local self-government bodies with the state powers 
of the Russian Federation, handed over for the exercise by the state power 
bodies of the subject of the Russian Federation, shall also contain 
provisions, defining: 

"1) the rights and duties of the top official person of the subject of the 
Russian Federation (of the head of the higher executive body of state 
power of the subject of the Russian Federation), connected with the 
exercise by the self-government bodies of the handed over state powers of 
the Russian Federation, similar to the rights and powers of the federal 
executive power bodies, stipulated in the Federal Law, in conformity with 
which the exercise of the above-said powers is handed over to the state 
power bodies of the subjects of the Russian Federation and which are 
connected with the exercise of the handed over powers, if the assignment 
of such rights and duties does not contradict the federal laws; 

"2) the rights and duties of local self-government bodies, connected 
with the exercise of the state powers of the Russian Federation handed 
over to them, similar to the rights and duties of the top official person of the 
subject of the Russian Federation), envisaged in the Federal Law, in 
conformity with which the exercise of the above-said powers is handed 
over to the state power bodies of the subjects of the Russian Federation 
and which are connected with the exercise of the handed over powers, if 
the assignment of such rights and duties does not contradict the federal 
laws."; 

13) in Article 20: 
a) Item 1 of the fourth part shall be extended by the words, ", as well 

as the specifics of such participation"; 
b) Part 4.1 of the following content shall be added: 



"4.1. The local self-government bodies shall take part in the exercise 
of the state powers, not handed over to them in conformity with Article 19 of 
the present Federal Law, if the representative body of the municipal entity 
adopts the decision on implementing the right to the participation in the 
exercise of the said powers."; 

14) Item 1 of the third part of Article 28 shall be extended by the 
words, ", except in the cases, when the amendments are introduced into 
the Rules exclusively for the purpose of adjustment of the issues of local 
importance and of the powers for their resolution to the Constitution of the 
Russian Federation and to the federal laws"; 

15) in Part 16 of Article 35: 
a) Item 3 shall be extended by the words, ", carried out in conformity 

with the third and the fourth-the seventh parts of Article 13 of the present 
Federal Law, as well as if the municipal entity is eliminated"; 

b) Items 4 and 5 of the following content shall be added: 
"4) if the settlement loses the status of a municipal entity because of 

its joining with a city district; 
"5) if the number of the municipal entity's electors has grown by more 

than 25 per cent as a result of a change in the municipal entity's 
boundaries or of the settlement's joining with a city district."; 

16) in Article 36: 
a) the sixth part shall be extended by Items 12-14 of the following 

content: 
"12) of the transformation of the municipal entity, effected in 

conformity with the third and the fourth-the seventh parts of Article 13 of the 
present Federal Law, as well as if the municipal entity is eliminated; 

"13) of the loss by the rural settlement of the status of a municipal 
entity as a result of its joining with a city district; 

"14) of a growth of the number of the municipal entity's electors by 
more than 25 per cent because of a change in the municipal entity's 
boundaries or of its joining with a city district."; 

b) the eighth part of the following content shall be added: 
"8. If the powers of the head of a municipal entity, elected at the 

municipal elections, are stopped before schedule, a pre-schedule election 
of the head of the municipal entity shall be held within the time terms, 
established in the Federal Law."; 

17) the tenth part of Article 37 shall be extended by Items 11-13 of 
the following content: 

"11) of the transformation of the municipal entity, effected in 
conformity with the third and the fourth-the seventh parts of Article 13 of the 
present Federal Law, as well as if the municipal entity is eliminated; 

"12) of the settlement's losing the status of a municipal entity as a 
result of its joining with a city district; 



"13) of a growth of the number of the municipal entity's electors by 
more than 25 per cent because of a change in the municipal entity's 
boundaries or of its joining with a city district."; 

18) the seventh part of Article 40 shall be edited as follows: 
"7. A deputy, a member of the elected local self-government body or 

an elected official person of the local self-government, exercising his 
powers on a permanent basis, has no right: 

"1) to engage in business activity; 
"2) to be a member of the board of a commercial organisation, unless 

otherwise stipulated in the federal laws or he is ordered to take part in the 
management of this organisation in accordance with the procedure, 
established in a municipal legal act in conformity with the federal laws and 
with the laws of the subject of the Russian Federation; 

"3) to carry out any other remunerated activity, with the exception of 
pedagogical, scientific-research and another kind of creative activity. The 
pedagogical, scientific-research and another kind of creative activity shall 
not be financed exclusively from the funds of foreign states, of international 
and foreign organisations, of foreign citizens and of stateless persons, 
unless otherwise stipulated in an international treaty of the Russian 
Federation or in the legislation of the Russian Federation; 

"4) to be included into the composition of the management bodies, of 
the guardianship or supervisory councils and of the other bodies of foreign 
non-profit non-government organisations and of their structural 
subdivisions, operating on the territory of the Russian Federation, unless 
otherwise stipulated in an international treaty of the Russian Federation or 
in the legislation of the Russian Federation."; 

19) in Article 48: 
a) the word, "Municipal", shall be replaced by the words, "1. 

Municipal"; 
b) the second part of the following content shall be added: 
"2. Recognition by the court decision of the law of the subject of the 

Russian Federation on establishing the status of a municipal entity as 
invalid before the entry into force of a new law of the subject of the Russian 
Federation on the establishment of the status of a municipal entity cannot 
be seen as a ground for recognising as invalidated by the court the 
municipal legal acts of the said municipal entity, adopted before the entry of 
the court decision into legal force, or for cancelling the given municipal 
legal acts."; 

20) in Article 50: 
a) Item 2 of the first part shall be rendered in the following edition: 
"2) the property, intended for the exercise of certain state powers, 

handed over to the local self-government bodies in the cases, established 
in the federal laws and in the laws of the subjects of the Russian 
Federation, as well as the property, intended for the exercise of the 
individual powers of the local self-government bodies, handed over to them 



in the order envisaged in the fourth part of Article 15 of the present Federal 
Law;"; 

b) the second part shall be extended by Item 21 of the following 
content: 

"21) the property, intended for the development of the small-scale 
and the medium-scale business in the settlement, including for the 
formation and development of the infrastructure for rendering support to the 
subjects of the small-scale and the medium-scale business.";  

c) the third part shall be extended by Item 22 of the following content: 
"22) the property, intended for rendering assistance to the 

development of the small-scale and the medium-scale business on the 
territory of the municipal area, including for the formation and development 
of the infrastructure for the support to the subjects of the small-scale and 
the medium-scale business."; 

21) Chapter 11 shall be extended by Article 82.1 of the following 
content: 
  
"Article 82.1. Specifics in Organising the Local Self-Government in 
Municipal Entities, Situated in the Arctic Areas and in the Localities, 
Equated to Them, with a Limited Term for the Delivery of Cargoes 
(Products) 

"1. The executive power bodies of the subjects of the Russian 
Federation shall exercise the powers for the placement and execution of an 
order on the delivery of commodities, as well as on rendering services, 
connected with such deliveries, included into the list of commodities and 
services, whose centralised deliveries and rendering are necessary so that 
to provide for the vital activity of the population in municipal entities, 
situated in the Arctic Areas and in the localities, equated to them, with a 
limited time term for the delivery of cargoes (products) (hereinafter referred 
to as the list), if the list is approved by the law of the subject of the Russian 
Federation. 

"2. Into the list may be included fuel and energy resources, foodstuffs 
and production and technical articles, as well as the services, connected 
with their deliveries. Inclusion into the list of any other commodities and 
services is prohibited. 

"3. The powers, connected with the placement and execution of an 
order on the delivery of other commodities and on rendering other services, 
necessary to provide for the vital activity of the population in the municipal 
entities, situated in the Arctic areas and in the localities, equated to them, 
with a limited term for the delivery of cargoes (products) but not included 
into the list, shall be exercised by the local self-government bodies of the 
above-said municipal entities. 

"4. The list of the Arctic areas and of the equated to them localities 
with limited time terms for the delivery of cargoes (products), shall be 
approved by the Government of the Russian Federation."; 



22) Item 2 of the seventh part of Article 85 shall be recognised as 
having lost force. 
  
Article 27 

To introduce into Article 154 of Federal Law No. 122-FZ of August 
22, 2004 on the Introduction of Amendments into the Legislative Acts of the 
Russian Federation and on Recognising as Having Lost Force Certain 
Legislative Acts of the Russian Federation in Connection with the Adoption 
of Federal Laws on the Introduction of Amendments and Addenda into the 
Federal Law on the General Principles of Organising the Legislative 
(Representative) and Executive Bodies of State Power of the Subjects of 
the Russian Federation, and, on the General Principles of Organising the 
Local Sef-Government in the Russian Federation (Sobraniye 
Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 35, 2004, Item 3607; No. 1, 
2005, Item 25; No. 40, Item 3985; No. 1, 2006, Item 10; No. 44, Item 4537; 
No. 1, 2007, Item 21), the following amendments: 

1) the eleventh part shall be extended by a paragraph of the following 
content: 

"The right of ownership to the civil aviation airports and (or) 
aerodromes, handed over from the federal ownership, shall be granted to 
the subjects of the Russian Federation with an account for the provisions of 
Federal Law No. 10-FZ of January 8, 1998 on the State Regulation of the 
Development of the Aviation, in the cases stipulated in this Federal Law."; 

2) Part 11.1 shall be presented in the following edition: 
"11.1. To establish that for the purposes of providing for meeting the 

demands of Article 85 of Federal Law No. 131-FZ of October 6, 2003 on 
the General Principles of Organising the Local Self-Government in the 
Russian Federation, the free of charge handing over in the process of 
demarcation of the property, which is in the municipal ownership, between 
the municipal areas, settlements and city districts in accordance with the 
demarcation of the issues of local importance, established in the said 
Federal Law, and with Article 50 of the said Federal Law, shall be effected 
in the following order: 

"The property shall be demarcated between: 
"- the newly formed urban and rural settlements and the municipal 

areas, within whose boundaries they are formed: 
"- the newly formed municipal area and the urban and rural 

settlements, situated within its boundaries; 
"- the newly formed municipal entities, if a municipal entity is broken 

up; 
"- the municipal area and the city district, if the urban settlement, 

included into the boundaries of the municipal area, is awarded the status of 
a city district, or if it is deprived of the status of a city district; 



"- the municipal areas, if their boundaries are changed, which entails 
referring the territories of the individual populated centres of one municipal 
entity to the territory of another municipal entity; 

"The property, which is in the municipal ownership, shall be 
demarcated between municipal entities in conformity with the kinds of 
property, established in Article 50 of Federal Law No. 131-FZ of October 6, 
2003 on the General Principles of Organising the Local Self-Government in 
the Russian Federation. Before January 1, 2009, if the law of the subject of 
the Russian Federation is adopted, defining the procedure for resolving the 
issues of local importance in the newly formed settlements, the property, 
which is in the municipal ownership, shall be demarcated between the 
newly formed settlements and the municipal areas, into whose composition 
these settlements are included, in conformity with the kinds of the property, 
established in the given Federal Law. 

"The property, which is in the municipal ownership, shall be 
demarcated between municipal areas, settlements and city districts by the 
legal acts of the subjects of the Russian Federation, passed at the agreed 
proposals made by the local self-government bodies of the corresponding 
municipal entities. 

"The procedure for agreeing the list of the property, which is to be 
handed over, the procedure for directing the agreed proposals by the local 
self-government bodies of the corresponding municipal entities to the state 
power bodies of the subjects of the Russian Federation and the list of 
documents, necessary for the adoption of a legal act of the subject of the 
Russian Federation on the demarcation of the property, shall be 
established by the law of the subject of the Russian Federation, 

"Disputes about the right of ownership to the property, with respect to 
which in connection with the demarcation of powers the question is raised 
about its transfer from the ownership of one municipal entity into the 
ownership of another municipal entity, shall be resolved in court in the 
order, established in the legislation of the Russian Federation. An 
underway court dispute on the individual objects of property shall not be 
seen as a ground for the suspension of handing over the other objects of 
property. 

"The local self-government body, owning the property, which shall be 
handed over, is obliged to hand it over, and the local self-government body, 
into whose ownership the said property is handed over, is obliged to accept 
it on the ground of a legal act of the subject of the Russian Federation 
within three months after the entry into force of the given legal act. If the 
Rules of if only one of the municipal entities, pointed out in the present part, 
is not approved within the said time term, this term shall be counted as 
from the day of approval of the corresponding Rules. 

"The lists of the property to be handed over, including municipal 
unitary enterprises and municipal institutions, subject to handing over, as 



well as of the other property, shall be approved by the legal acts of the 
subjects of the Russian Federation. 

"The local self-government bodies, invested in the established order 
with the corresponding powers for handing over and for accepting the 
property, shall hand over or accept the property into the municipal 
ownership within the established time term after the entry into force of the 
legal act of the subject of the Russian Federation, and their authorised 
persons shall sign the transfer act on the acceptance of the property into 
the municipal ownership. 

"Amendments shall be introduced into the constituent documents of 
the corresponding municipal entities and institutions within two months. 

"A ground for the right of ownership to arise with the municipal entity, 
which has accepted the property, is the legal act of the subject of the 
Russian Federation, by which the property, which is in the municipal 
ownership, is demarcated between municipal entities. 

"The right of ownership to the property, handed over in the order, 
established in the present part, shall arise as from the moment, pointed out 
in the law of the subject of the Russian Federation. 

"The municipal entity, whose property is handed over in accordance 
with the present part, shall bear subsidiary responsibility for the liabilities of 
the institutions and treasury enterprises, handed over by it, which have 
arisen before the transfer of the right of ownership. 

"To lay it down that to the legal relations, arising at the demarcation 
of the municipal property in accordance with the present part, the norms of 
Federal Law No. 122-FZ of July 21, 1997 on the State Registration of 
Rights to Immovable Property and of Deals with It, determining the moment 
of arising of the right of ownership to the property, shall be applied in the 
part, not contradicting the provisions of the present Article.". 
  
Article 28 

To introduce into the Housing Code of the Russian Federation 
(Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 1, 2005, Item 14; 
No. 1, 2006, Item 10; No. 1, 2007, Item 13) the following amendments: 

1) in the first paragraph of Article 2, the words, "of its competence", 
shall be replaced by the words, "of its powers"; 

2) in Article 12: 
a) the title shall be presented in this edition: 

"Article 12. Authority of the State Power Bodies of the Russian Federation 
in the Area of the Housing Relations;" 

b) in the first paragraph the words, "to the competence", shall be 
replaced by the words, "to the powers";  

c) Item 16.1 of the following content shall be added: 
"16.1) the methodological provision and the definition of the 

procedure for exerting the state control over the use and safety of the 
housing stock regardless of its form of ownership, over the observation of 



rules for the maintenance of the common property of the owners of 
premises in a tenement house and over the correspondence of the 
standard, volume and procedure for rendering municipal services to the 
established demands of the legislation;"; 

d) in Item 18 the words, "to the competence", shall be replaced by the 
words, "to the powers"; 

3) in Article 13: 
a) the title shall be edited as follows: 

"Article 13. Authority of the State Power Bodies of the Subjects of the 
Russian Federation in the Area of the Housing Relations"; 

b) in the first paragraph the words, "to the competence", shall be 
replaced by the words, "to the powers"; 

c) Item 8.1 of the following content shall be added: 
"8.1) the exertion of the state control over the use and safety of the 

housing stock regardless of its form of ownership, over the observation of 
rules for the maintenance of the common property of the owners of 
premises in a tenement house and over the correspondence of the living 
premises, of the standard, volume and procedure for rendering municipal 
services to the established demands of the legislation;"; 

d) in Item 9 the words, "to the competence", shall be replaced by the 
words, "to the powers"; 

4) in Article 14: 
a) the title shall be presented in the following edition: 

"Article 14. Powers of Local Self-Government Bodies in the Area of the 
Housing Relations"; 

b) in the first part: 
- in the first paragraph the words, "to the competence", shall be 

replaced by the words, "to the powers"; 
- in the tenth paragraph the words, "to the competence", shall be 

replaced by the words, "to the powers"; 
c) the second part shall be edited as follows: 
"2. in the subjects of the Russian Federation - the cities of federal 

importance Moscow and St.Petersburg, the powers of local self-
government bodies in the area of the housing relations, mentioned in the 
first part of the present Article, shall be exerted by the state power bodies 
of the subjects of the Russian Federation - the cities of federal importance 
Moscow and St.Petersburg, unless otherwise stipulated in the laws of the 
given subjects of the Russian Federation.";  

5) Article 20 shall be edited as follows: 
  
"Article 20. State Control over the Use and Safety of the Housing Stock 
Regardless of the Form of Its Ownership and over the Observation of Rules 
for the Maintenance of the Common Property of the Owners of Premises in 
a Tenement House 



"1. The authorised federal executive power bodies shall exercise and 
discharge the following powers and functions in the area of the state control 
over the use and safety of the housing stock regardless of its form of 
ownership, over the observation of rules for the maintenance of the 
common property of the owners of premises in a tenement house, as well 
as over the correspondence of the living premises and of the standard, 
volume and procedure for rendering municipal services to the established 
demands; 

"1) adoption of normative legal acts on the issues of exerting the 
state control over the use and safety of the housing stock regardless of its 
form of ownership, over the observation of rules for the maintenance of the 
common property of the owners of premises in a tenement house, as well 
as over correspondence of the living premises and of the standard, volume 
and procedure for rendering municipal services to the established 
demands; 

"2) methodological provision for the executive power bodies of the 
subjects of the Russian Federation, discharging functions in the area of the 
state control over the use and safety of the housing stock regardless of its 
form of ownership, over the observation of rules for the maintenance of the 
common property of the owners of premises in a tenement house, as well 
as over the correspondence of the living premises and of the standard, 
volume and procedure for rendering municipal services to the established 
demands; 

"3) exertion of control over the fulfilment of the normative legal acts, 
mentioned in Item 1 of the present part, by the executive power bodies of 
the subjects of the Russian Federation, discharging functions in the area of 
the state control over the use and safety of the housing stock regardless of 
its form of ownership, over the observation of rules for the maintenance of 
the common property of the owners of premises in a tenement house, as 
well as over correspondence of the living premises and of the standard, 
volume and procedure for rendering municipal services to the established 
demands; 

"2. The state control over the use and safety of the housing stock 
regardless of its form of ownership, over the observation of rules for the 
maintenance of the common property of the owners of premises in a 
tenement house, as well as over the correspondence of the living premises 
and of the standard, volume and procedure for rendering municipal 
services to the established demands, shall be exerted by the authorised 
executive power bodies of the subjects of the Russian Federation in the 
order, established by the Government of the Russian Federation.". 
   
Article 29 

To introduce into Federal Law No. 210-FZ of December 30, 2004 on 
the Fundamental Principles for Regulating Tariffs of the Municipal Complex 
Organisations (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 1, 



2005, Item 36; No. 52, Item 5597; No. 1, 2007, Item 21), the following 
amendments: 

1) In Item 7 of Article 2 after the words, "of the rate", shall be added 
the words, "(the single-rate and double-rate tariffs)"; 

2) in Article 4: 
a) in the second part: 
- in Item 1 the words, "for the following financial year establishes", 

shall be replaced by the words, "for the following financial year and plan 
period establishes", and the words, "for the following financial year is not 
admitted", shall be replaced by the words, "for the following financial year 
and plan period is not admitted"; 

- Item 4 shall be recognised as having lost force; 
b) in the third part the words, "for the following financial year is not 

admitted", shall be replaced by the words, "for the current financial year is 
not admitted"; 

c) in Item 3 of the fourth part after the word, "production", shall be 
added the words, "and shall give out conclusions for the investment"; 

d) the sixth part of the following content shall be added: 
"6. Tariffs on the commodities and services of the municipal complex 

organisations, running the municipal infrastructure systems, used in the 
area of the water supply, water disposal and sewerage purification, as well 
as of the objects for the utilisation (burial) of solid household refuse, if the 
consumers, serviced with the use of these systems and objects, are 
located within the boundaries of several objects of the Russian Federation 
and the customers of each of these subjects of the Russian Federation 
consume not over 80 percent (in physical expression) of the commodities 
and services of these municipal complex organisations, are regulated by 
the regulating body of each of these subjects of the Russian Federation 
within the boundaries of the given subject of the Russian Federation."; 

3) in Article 11: 
a) Part 10 after the words, "of the municipal complex the 

settlements", shall be extended by the words, "for the conclusion to the 
regulating body of the subject of the Russian Federation."; 

b) the first paragraph of Part 14 after the words, "at the proposal", 
shall be extended by the words, "of the regulating body of the subject of the 
Russian Federation,"; 

4) the first part of Article 13 after the words, "the period of activity,", 
shall be extended by the words, "may be broken in accordance with the 
calendar and"; 

5) in Item 3 of Part 3 of Article 17 after the words, "of the 
establishment", shall be added the words, ", of the application". 
  
Article 30 

Item 3 of the fourth part of Article 3 of Federal Law No. 97-FZ of July 
21, 2005 on the State Registration of the Rules of Municipal Entities 



(Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 30, 2005, Item 
3108) shall be extended by the words, "if the holding of such hearings is 
stipulated in the Federal Law". 
   
  
Article 31 

To introduce into Article 6 of Federal Law No. 184-FZ of December 
26, 2005 on the Introduction of Amendments into the Federal Law on the 
Fundamental Principles for Regulating Tariffs of the Municipal Complex 
Organisations (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 52, 
2005, Item 5597; No. 1, 2007, Item 21) the following amendments: 

1) in Part 1.1 the words, "for the subjects of the Russian Federation 
and (or)", shall be deleted; 

2) the second part shall be rendered in the following edition: 
"2. The ultimate indices of a change in the size of the citizens' 

payment for the living premises and of the citizens' payment for public 
utilities shall be established by the executive power body of the subject of 
the Russian Federation for municipal entities with an account for the ratio of 
the citizens' payment for the living premises and for the public utilities, and 
of the outlays on the maintenance and repairs of the housing and of those 
on rendering public utilities."; 

3) Part 4.1 shall be recognised as having lost force; 
4) in Part 4.2 the word, "following", shall be replaced by the word, 

"current"; 
5) in the sixth part the words, "of the subject of the Russian 

Federation or", and the words, "of the federal executive power body in the 
area of the state regulation of prices (tariffs) or the decisions", shall be 
deleted, and the words, "of the executive power bodies of the subjects", 
shall be replaced by the words, "of the executive power body of the 
subject"; 

6) the seventh part shall be edited in this way: 
"7. The state control over the application of the ultimate indices, 

established for the municipal entities, of the change in the size of the 
citizens' payment for the living premises and in the size of the citizens' 
payment for public utilities shall be exercised by the executive power 
bodies of the subjects of the Russian Federation in accordance with the 
procedure, defined by the Government of the Russian Federation."; 

7) Part 7.1 shall be recognised as having lost force; 
8) in Part 7.3 the words, "the federal executive power body in the 

area of the state regulation of prices (tariffs)", shall be replaced by the 
words, "the federal executive power body, authorised to carry out the state 
regulation in the area of the state regulation of prices (tariffs) on 
commodities (services) and to exert control over their application"; 

9) in the eighth part the figures, "2009", shall be replaced by the 
figures, "2012". 



  
Article 32 

To introduce into Federal Law No. 174-FZ of November 3, 2006 on 
the Autonomous Institutions (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy 
Federatsii, No. 45, 2006, Item 4626; No. 31, 2007, Item 4012) the following 
amendments: 

1) the tenth part of Article 2 shall be rendered in the following edition: 
"10. An autonomous institution is obliged to annually publish reports 

on its activity and on the use of the property, allocated to it, in the mass 
media, named by the founder of the autonomous institution. The procedure 
of publishing the reports, as well as the list of information, which shall be 
contained in these reports, shall be established by the Government of the 
Russian Federation."; 

2) in the second part of Article 4 the words, ", partially for a 
remuneration, or free of charge", shall be removed; 

3) in the eighth part of Article 5 the words, "of the consideration", shall 
be replaced by the words, "of the preparation". 
  
Article 33 

To introduce into Federal Law No. 258-FZ of December 29, 2006 on 
the Introduction of Amendments into the Individual Legislative Acts of the 
Russian Federation in Connection with an Improvement in the Demarcation 
of Powers (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 1, 2007, 
Item 21; No. 17, Item 1932) the following amendments: 

1) in Article 2: 
a) in the second paragraph of Subitem k) of Item 7, after the words, 

"of the training", shall be added the words, "educated and", and after the 
words, "by the programmes", shall be added the words, "of the basic 
general and"; 

b) in the thirty-seven paragraph of Item 8 the words, "in the area of 
controlling the standard", shall be replaced by the words, "on the issues of 
control and supervision in the area"; 

2) in Article 6: 
a) in Item 1: 
- in the eighth paragraph the words, "and (or)", shall be replaced by 

the words, "including"; 
- the thirtieth paragraph shall be presented in the following edition: 
"27) the medical and sanitary provisions for the workers of 

organisations, included into the list of organisations in the individual 
branches of industry with particularly hazardous labour conditions, 
approved by the Government of the Russian Federation;"; 

- a paragraph of the following content shall be added: 
"28) the medical and sanitary provisions for the population of the 

closed administrative-territorial entities and of the science-cities of the 
Russian Federation, of territories with the health-hazardous physical, 



chemical and biological factors, included into the list of territories, approved 
by the Government of the Russian Federation, whose population is 
provided with medical assistance at the medical institutions, subordinate to 
the federal executive power body, discharging the functions involved in the 
medical and sanitary provision for the population of the individual 
territories."; 

b) Item 4 shall be deleted; 
c) in Item 8: 
- the second paragraph shall be rendered in the following edition: 

"Article 37.1. Kinds of Medical Assistance"; 
- the sixth paragraph shall be removed; 
3) the ninth paragraph of Subitem b) of Item 3 of Article 15 shall be 

edited as follows: 
"- Subitem 24 shall be extended by the words, ', organising the 

granting to the citizens of subsidies for the payment for the living premises 
and the public utilities';"; 

4) in Article 18: 
a) in Item 3: 
- Subitem d.1) of the following content shall be added: 
"d.1) Subitem 9 shall be edited as follows: 
"'9) the formation, jointly with the state power bodies of the subjects 

of the Russian Federation, and keeping in the order, stipulated in the 
present Federal Law, of the Uniform Register of the Cultural Heritage 
Objects (of the Historical and Cultural Monuments) of the Peoples of the 
Russian Federation;';"; 

- in the second paragraph of Subitem f) the words, "of importance.", 
shall be replaced by the words, "of importance;"; 

Subitems g) and h) of the following content shall be added: 
"g) Subitem 25 of the following content shall be added: 
"25) establishment of the procedure for determining the size of 

remuneration of the state historical-cultural expert examination of the 
cultural heritage objects of federal importance;"; 

"h) Subitem 26 of the following content shall be added: 
"26) agreement of the guarding liabilities of the owners of the cultural 

heritage object of federal importance and of the user of the said object;"; 
b) Item 4 shall be presented in the following edition: 
4) Articles 9.1-9.3 of the following content shall be added: 

  
"Article 9.1. Authority of the Russian Federation in the Area of the 
Preservation, Use, Popularisation and State Protection of the Cultural 
Heritage Objects, Handed Over for the Exercise to the State Power Bodies 
of the Subject of the Russian Federation 

"1. The Russian Federation shall hand over to the state power bodies 
of the subject of the Russian Federation the exercise of the following 
powers with respect to the cultural heritage objects (with the exception of 



the individual objects of cultural heritage, whose list is established by the 
Government of the Russian Federation): 

"1) preservation, use and popularisation of the cultural heritage 
objects, which are in the federal ownership; 

"2) state protection of the cultural heritage objects of federal 
importance in accordance with Article 33 of the present Federal Law, with 
the exception of: 

"- keeping the Uniform State Register of the Cultural Heritage Objects 
(of the Historical and Cultural Monuments) of the Peoples of the Russian 
Federation; 

"- organising and carrying out the state historical-cultural expert 
examination in the part, necessary for exercising the powers of the federal 
executive power body, discharging the functions of control and supervision 
in the area of mass communications and of protection of the cultural 
heritage; 

"- agreement of the projects of zones for guarding the cultural 
heritage objects of federal importance and of the town development 
regulations, established within the boundaries of territories of the cultural 
heritage objects of federal importance, situated in historical settlements, 
and within the boundaries of the zones of their protection; 

"- issue of permits (of open lists) for carrying out the works, aimed at 
the identification and study of the objects of the archeological heritage. 

"2. The means for the exercise of the powers, handed over in 
accordance with Item 1 of the present Article, are granted in the form of 
subventions from the federal budget. 

"3. The total volume of the means, envisaged in the Federal Fund of 
Compensations in the Form of Subventions to the Budgets of the Subjects 
of the Russian Federation for the exercise of powers, handed over to them 
in conformity with Item 1 of the present Article, is determined on the basis 
of the methodology, approved by the Government of the Russian 
Federation, proceeding from the number and the category of the cultural 
heritage objects, the powers for whose preservation, use, popularisation 
and state protection have been passed to the state power bodies of the 
subjects of the Russian Federation. 

"4. The means for the exercise of the powers, pointed out in Item 1 of 
the present Article, are purpose-oriented and cannot be used towards any 
other purposes. 

"5. If the means are used towards other than the set purpose, the 
federal executive power body, discharging the functions involved in the 
exercise of control and supervision in the financial-budgetary area, has the 
right to exact the above-said means in accordance with the procedure, 
established in the legislation of the Russian Federation. 

"6. The federal executive power body, discharging the functions 
involved in the elaboration of the state policy and in the normative-legal 
regulation in the area of culture and of the historical-cultural heritage, shall: 



"1) adopt normative legal acts on the issues, connected with the 
exercise of the handed over powers; 

"2) agree the appointment to the post of the heads of the executive 
power bodies of the subject of the Russian Federation, exercising the 
handed over powers; 

"3) agree the structure of the executive power bodies of the subject of 
the Russian Federation, exercising the handed over powers; 

"4) in the cases, established in the federal laws, prepare and hand in 
proposals to the Government of the Russian Federation for adopting the 
decision on withdrawing the corresponding powers from the state power 
bodies of the subject of the Russian Federation. 

"7. The federal executive power body, discharging the functions 
involved in the exertion of control and supervision in the area of mass 
communications and in the protection of the cultural heritage, shall: 

"1) exert supervision over the normative-legal regulation, carried out 
by the state power bodies of the subject of the Russian Federation in the 
issues connected with the handed over powers, with the right to issue 
directives, obligatory for the fulfilment, about the cancellation of the above-
mentioned normative legal acts or about the introduction of amendments 
into them; 

"2) exert control and supervision over the fullness and standard of the 
exercise by the state power bodies of the subject of the Russian Federation 
of the handed over powers with the right to conduct audits and to issue 
directives, obligatory for the fulfilment: 

"- on an elimination of the exposed violations; 
"- on taking to responsibility, established in the legislation of the 

Russian Federation, the official persons of the executive power bodies of 
the subjects of the Russian Federation, who are exercising the handed 
over powers; 

"- on dismissing from the post the official persons of the executive 
power bodies of the subjects of the Russian Federation, who are exercising 
the handed over powers; 

"3) issue methodological directives and instructions, obligatory for the 
fulfilment, for the exercise of the handed over powers by the executive 
power bodies of the subjects of the Russian Federation; 

"4) establish demands on the content and on the forms of reports, as 
well as on the procedure for submitting reports on the exercise of the 
handed over powers; 

"5) analyse the reasons behind the exposed violations in the exercise 
of the handed over powers and take measures for eliminating them. 

"8. The top official person of the subject of the Russian Federation 
(the head of the higher executive body of state power of the subject of the 
Russian Federation) shall: 

"1) appoint to the post the heads of the executive power bodies of the 
subject of the Russian Federation, exercising the handed over powers, in 



agreement with the federal executive power body, discharging the functions 
involved in the elaboration of the state policy and in the normative-legal 
regulation in the area of culture and of the historical -cultural heritage; 

"2) approve in agreement with the federal executive power body, 
discharging the functions involved in the elaboration of the state policy and 
in the normative-legal regulation in the area of culture and of the historical-
cultural heritage, the structure of the executive power bodies of the subject 
of the Russian Federation, exercising the handed over powers; 

"3) organise on his own an activity aimed at the exercise of the 
handed over powers in conformity with federal laws and with the other 
normative legal acts of the Russian Federation, as well as with the 
normative legal acts, envisaged in Items 6 and 7 of the present Article; 

"4) provide for a timely presentation to the federal executive power 
body, exercising the functions involved in the exercise of control and 
supervision in the area of mass communications and of the protection of 
the cultural heritage: 

"- of a quarterly report on the spending of the granted subventions; 
"- of the copies of the normative legal acts, adopted by the state 

power bodies of the subject of the Russian Federation on the issues 
connected with the handed over powers; 

"- of the other documents and information, necessary for exerting 
control and supervision over the fullness and the standard of the exercise 
of the handed over powers by the state power bodies of the subjects of the 
Russian Federation. 

"9. Control over the spending of the means, allocated for the exercise 
of the handed over powers, shall be exerted by the federal executive power 
body, discharging the functions of control and supervision in the financial-
budgetary area, by the federal executive power body, discharging the 
functions of control and supervision in the area of mass communications 
and of the protection of the cultural heritage, and by the Clearing House of 
the Russian Federation. 
  
"Article 9.2. Authority of the State Power Bodies of the Subject of the 
Russian Federation in the Area of the Preservation, Use, Popularisation 
and State Protection of the Cultural Heritage Objects 

"To the powers of the state power bodies of the subject of the 
Russian Federation in the area of the preservation, use, popularisation and 
state protection of the cultural heritage objects are referred: 

"1) adoption of laws and of the other normative legal acts of the 
subject of the Russian Federation within the scope of powers of the state 
power bodies of the subject of the Russian Federation and exertion of 
control over their fulfilment; 

"2) elaboration and implementation of regional programmes in the 
area of the preservation, use, popularisation and state protection of the 
cultural heritage objects; 



"3) preservation, use and popularisation of the cultural heritage 
objects, which are in the ownership of the subject of the Russian 
Federation; 

"4) state protection of the cultural heritage objects of regional 
importance; 

"5) establishing the procedure for changing the category of the 
historical-cultural importance of the cultural heritage objects of regional 
importance; 

"6) defining the procedure for the adoption by the state power body of 
the subject of the Russian Federation of the decision on the inclusion (on 
the exclusion) of a cultural heritage object of regional importance or of a 
cultural heritage object of local (municipal) importance into (from) the 
Uniform State Register of the Cultural Heritage Objects (of the Historical 
and Cultural Monuments) of the Peoples of the Russian Federation; 

"7) establishing the procedure for determining the size of 
remuneration for the state historical-cultural expert examination in 
accordance with the provisions of the present Federal Law; 

"8) elaboration of the procedure for organising a historical-cultural 
preserve of regional importance. 
  
"Article 9.3. Powers of the Local Self-Government Bodies of Settlements 
and of City Districts in the Area of the Preservation, Use, Popularisation 
and State Protection of the Cultural Heritage Objects 

"To the powers of the local self-government bodies of settlements 
and of city districts in the area of the preservation, use, popularisation and 
state protection of the cultural heritage objects are referred: 

"1) the preservation, use and popularisation of the cultural heritage 
objects, which are in the ownership of settlements and of city districts; 

"2) the state protection of the cultural heritage objects of local 
(municipal) importance; 

"3) defining the procedure for organising a historical cultural preserve 
of local (municipal) importance."; 

c) Item 6 shall be edited as follows: 
"6) Item 9 of Article 18 shall be presented in the following edition: 
"9. The cultural heritage objects of federal importance shall be 

included into the Register by the federal body, engaged in the protection of 
cultural heritage objects on the ground of an act of the Government of the 
Russian Federation. 

"The cultural heritage objects of regional importance shall be included 
into the Register by the federal body, engaged in guarding the cultural 
heritage objects at the presentation of the state power bodies of the subject 
of the Russian Federation, on the ground of the decision they have 
adopted on the inclusion of the cultural heritage objects of regional 
importance into the Register. 



"The cultural heritage objects of local (municipal) importance shall be 
entered into the Register by the federal body, engaged in guarding the 
cultural heritage objects at the presentation of the state power bodies of the 
subject of the Russian Federation on the ground of the decision they have 
adopted and agreed with the local self-government bodies, on the inclusion 
of the cultural heritage objects of local (municipal) importance into the 
Register. 

"The procedure for the adoption of the decision on the inclusion of a 
cultural heritage object of regional importance or of a cultural heritage 
object of local (municipal) importance into the Register, shall be defined by 
the law of the subject of the Russian Federation.;"; 
  
Item 5 of Article 33 of the present Federal Law shall come into force as 

from January 1, 2008  
  

5) the fifth paragraph of Subitem b) of Item 1 of Article 24, the second 
paragraph of Item 6 and the second-the fifth paragraphs of Item 9 of Article 
25 shall be recognised as having lost force. 
  
Article 34 

Article 5 of Federal Law No. 63-FZ of April 26, 2007 on the 
Introduction of Amendments into the Budgetary Code of the Russian 
Federation, Concerning the Regulation of the Budgetary Process and the 
Adjustment of the Individual Legislative Acts of the Russian Federation to 
the Budgetary Legislation of the Russian Federation (Sobraniye 
Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 18, 2007, Item 2117) shall be 
extended by Part 18 of the following content: 

"18. To lay it down that in 2008 the powers of the Russian 
Federation, handed over in conformity with Article 4.1 of Federal Law No. 
178-FZ of July 17, 1999 on the State Social Assistance for the exercise 
thereof to the state power bodies of the subjects of the Russian Federation, 
for organising the rendering of the social service in the form of providing the 
individual categories of citizens with medicines and medical articles, as well 
as with the specialised dietotherapy foodstuffs for invalid children, shall be 
financed at the expense of means from the budget of the Federal Fund of 
Obligatory Medical Insurance, directed to the budgets of the territorial funds 
of obligatory medical insurance.". 
  
Article 35 

To introduce into Federal Law No. 209-FZ of July 24, 2007 on the 
Development of the Small-Scale and the Medium-Scale Business in the 
Russian Federation (Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 
31, 2007, Item 4006) the following amendments: 

1) in Article 9: 



a) Item 12 shall be extended by the words, ", defining the procedures 
for conducting spot statistical observations over the activity of the subjects 
of the small-scale and of the medium-scale business in the Russian 
Federation"; 

b) Item 15 of the following content shall be added: 
"15) laying down the procedure for keeping registers of the subjects 

of the small-scale and the medium-scale business - the recepients of the 
support, as well as establisihing demands to be made on the technological, 
programme, linguistic, legal and organisational means for ensuring the use 
of these registers."; 

2) in the first part of Article 10: 
a) in Item 1 the words, "the formation and implementation", shall be 

replaced by the words, "the participation in an implementation"; 
b) in Item 2 the words, "of regional programmes", shall be replaced 

by the words, "of regional and inter-municipal programmes"; 
  
Article 36 
  

1. To establish that in 2008, in order to provide for measures aimed 
at the demarcation of powers in the area of rendering state social 
assistance in the form of the social service involved in providing medicines 
and medical articles, in accordance with the standards for medical 
assistance, according to doctor's (assistant doctor's) prescriptions, as well 
as specialised dietary foodstuffs for invalid children, in conformity with 
Article 26.3 of Federal Law No. 184-FZ of October 6, 1999 on the General 
Principles of Organisation of the Legislative (Representative) and Executive 
Bodies of State Power of the Subjects of the Russian Federation, and with 
Article 6 of Federal Law No. 184-FZ of July 21, 2007 on the Budget of the 
Federal Fund of Obligatory Medical Insurance for 2008 and for the 2009 
and 2010 Plan Period, the powers, handed over in accordance with Article 
4.1 of Federal Law No. 178-FZ of July 17, 1999 on the State Social 
Assistance (in the edition of the present Federal Law) shall be financed at 
the expense of the resources from the budget of the Federal Fund of 
Obligatory Medical Insurance, sent to the budgets of the territorial funds of 
obligatory medical insurance. The volume of the resources, sent in 
conformity with the present part to the budgets of the territorial funds of 
obligatory medical insurance, shall be computed in 2008 proceeding from 
the number of citizens included into the Federal Register of Persons Who 
Have the Right to Receive the Social Assistance and Who Have Not 
Refused to Receive the Social Service, Stipulated in Item 1 of the First Part 
of Article 6.2 of Federal Law No. 178-FZ of July 17, 1999 on the State 
Social Assistance, as well as from the normative of financial expenditures 
in the amount of 417 roubles a month per citizen receiving the state social 
assistance in the form of the above-mentioned social service. 



2. To establish that in 2007, for the purposes of ensuring the exercise 
of the powers of the Russian Federation, handed over in accordance with 
the first part of Article 4.1 of Federal Law No. 178-FZ of July 17, 1999 on 
State Social Assistance (in the edition of the present Federal Law), the 
state power bodies of the subjects of the Russian Federation shall 
organise, within the time terms, established in the legislation of the Russian 
Federation, the placement of the state order with account taken for 
providing, as from January 1, 2008, the citizens included into the Federal 
Register of Persons Who Have the Right to Receive the Social Assistance 
and Who Have Not Refused to Receive the Social Service, Stipulated in 
Item 1 of the First Part of Article 6.2 of the above-mentioned Federal Law, 
with medicines and medical articles, as well as with the specialised dietary 
foodstuffs for invalid children. 

3. To establish that for the purposes of ensuring the handing over of 
the airports and aerodromes of civil aviation from federal ownership into the 
ownership of the subjects of the Russian Federation in accordance with 
Article 13.1 of Federal Law No. 10-FZ of January 8, 1998 on the State 
Regulation of the Development of Aviation (in the edition of the present 
Federal Law): 

1) the Government of the Russian Federation shall approve before 
February 1, 2008 the List of Airports and Aerodromes of Federal 
Importance, Necessary for the Exercise of the Powers of the Russian 
Federation; 

2) the federal executive power body, discharging the functions 
involved in the management of state property in the area of civil aviation, 
shall compile and sent to the higher executive bodies of state power of the 
subjects of the Russian Federation the lists of airports and (or) aerodromes 
of civil aviation, which may be handed over from the federal ownership into 
the ownership of the subjects of the Russian Federation; 

3) applications from the higher executive bodies of state power of the 
subjects of the Russian Federation for handing over the airports and (or) 
aerodromes of civil aviation into the ownership of the subjects of the 
Russian Federation, as well as proposals for handing over the airports of 
federal importance under the control of the subjects of the Russian 
Federation, shall be sent to the federal executive power body, discharging 
the functions involved in the state property management in the area of civil 
aviation, before September 1, 2008. 

4. To establish that for the period of preparing and holding the 
Olympic Games on the territory of the Russian Federation, the powers, 
envisaged in Item 7 of Article 26.3 of Federal Law No. 184-FZ of October 6, 
1999 on the General Principles of Organisation of the Legislative 
(Representative) and Executive Bodies of State Power of the Subjects of 
the Russian Federation, may be handed over for the exercise to the state 
power bodies of one or of several subjects of the Russian Federation, on 
whose territory the Olympic Games are held. 



5. The head of a closed administrative-territorial entity, elected before 
the entry into force of the present Federal Law at a municipal election and 
heading the local administration, shall exercise his powers until expiry of 
the term of powers, defined in the Rules of the closed administrative-
territorial entity. 

6. The entry into force of the present Federal Law is grounds for the 
cancellation of the contract with the head of the local administration of the 
closed administrative-territorial entity, appointed under a contract before 
the entry into force of the present Federal Law. 
   
Article 37 

As from January 1, 2008, to recognise as having lost force the 
sixteenth paragraph of Item 1 of Article 11 of Federal Law No. 199-FZ of 
December 29, 2004 on the Introduction of Amendments into the Legislative 
Acts of the Russian Federation in Connection with an Extension of Powers 
of the State Power Bodies of the Subjects of the Russian Federation 
Concerning the Objects, Put under the Joint Control of the Russian 
Federation and of the Subjects of the Russian Federation, as Well as with 
an Extension of the List of Issues of Local Importance of Municipal Entities 
(Sobraniye Zakonodatelstva Rossiiskoy Federatsii, No. 1, 2005, Item 25). 
  
Article 38 

1. The present Federal Law shall come into force as from the day of 
its official publication, with the exception of the provisions, for which the 
other time terms for the entry into force have been established in the 
present Article. 

2. The fifth paragraph of Subitem b) of Item 1 of Article 3, Item 1, 
Items 3 and 4 of Article 6, Item 3 of Article 9, Articles 10, 16 and 17, the 
first-sixth paragraphs and the fourteenth-twenty fourth paragraphs of Item 1 
of Article 18, the second, the fourth-eighth and the tenth paragraphs of 
Subitem a) of Item 3, the second, third, sixth and seventh paragraphs of 
Subitem a), Subitem b) of Item 6 of Article 19, Article 20, Item 1 of Article 
22, Item 5 and Subitems b) and c) of Item 6, Item 7, Subitems b) and c) of 
Item 8, Item 9, Subitems b) and c) of Item 20 of Article 26, Subitem b) of 
Item 2, Subitem c) of Item 3, Item 5 of Article 28, Articles 29 and 31, Item 5 
of Article 33, the first part of Article 36 and Article 37 of the present Federal 
Law shall come into force as from January 1, 2008. 

3. Article 4 of the present Federal Law shall come into force as from 
January 15, 2008. 

4. Article 25 of the present Federal Law shall come into force as from 
May 1, 2008. 

5. The seventh-thirteenth paragraphs of Item 1 of Article 18 of the 
present Federal Law shall come into force as from January 1, 2009. 
  
President 



of the Russian Federation  
V. Putin 

  
The Kremlin, Moscow 
October 18, 2007 
No. 230-FZ 
  


